GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO RISCHI MECCANICI - Istruzioni e informazioni del fabbricante

ATTENZIONE: LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTA NOTA INFORMATIVA PRIMA DI INIZIARE A USARE IL DPI - Conservare questo documento per
tutta la durata di vita del Dispositivo di protezione individuale (DPI), osservandone il contenuto. Se, dopo la lettura, dovessero sorgere dubbi, contattare prima
dell'utilizzo il responsabile della sicurezza. In caso di ulteriori necessita contattare il fabbricante. | guanti descritti in questa nota informativa sono in grado di
realizzare il necessario livello di protezione solo se impiegati e sottoposti a manutenzione secondo quanto prescritto. Il presente DPI & personale, non cederlo
ad altri e non alterare la destinazione d'uso.

FABBRICANTE: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy - MODELLO: 27765-27766-27767

INFORMAZIONI PER GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO RISCHI MECCANICI Questi guanti sono DPI di protezione contro aggressioni fisiche e meccaniche
causate da abrasione, taglio da lama, foratura, strappo e taglio da urto; non forniscono protezione contro vibrazioni, danni termici da caldo e/o fuoco, né
contro il freddo e non coprono I'utilizzatore contro rischi da sega a catena. | DPI oggetto della presente nota informativa risponde alle specifiche contenute
nelle norme europee ed & adatto per I'impiego sotto riportato; NON ¢ adatto per tutti gli impieghi non menzionati EN ISO 21420:2020 (requisiti generali
di innocuita, ergonomia e taglie), EN 388:2016+A1:2018: requisiti contro rischi meccanici, per lavori di manutenzione, pulizia impianti, lavori con attrezzi,
carpenteria metallica, manipolazione di profilati metallici, operazioni di smerigliatura e/o sbavatura, falegnameria, manipolazione di oggetti con spigoli vivi,
ruvidi, abrasivi. EN511:2008: requisiti contro il freddo

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA, DISINFEZIONE, CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE - | guanti devono essere conservati in un luogo pulito € asciutto,
a temperatura compresa tra +10°C e +35°C. Non devono essere esposti direttamente alla luce del sole. Dopo ogni utilizzo i guanti devono essere puliti
immediatamente. Questi guanti non sopportano il lavaggio, rimuovere i residui di sporco con una spazzola con setole morbide. Se i guanti si

PROTECTION GLOVES AGAINST MECHANICAL RISKS - Instructions and information of the manufacturer

WARNING: CAREFULLY READ THIS INFORMATION NOTE BEFORE STARTING TO USE THE PPE - Te user must keep this document for the entire
life of the Personal Protective Equipment (PPE), observing its contents. If, after reading, the user still has doubts, he must contact the security officer
before using the PPE. In case of further needs, the user can contact the manufacturer. The gloves described in this information note can achieve the
required level of protection only if used and maintained as prescribed. This PPE is personal, do not transfer it to others and do not alter the intended use.
MANUFACTURER: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy - MODEL: 27765-27766-27767

INFORMATION FOR GLOVES TO PROTECT AGAINST MECHANICAL RISKS These gloves are PPE protection against physical and mechanical
aggressions caused by abrasion, blade cutting, drilling, tearing and impact cutting; they do not provide protection against vibrations, thermal damage
from heat and / or fire, or against the cold and do not cover the user against chain saw risks. The PPE subject of this information note complies with
the specifications of European standards and it is suitable for the use here below only; it is NOT suitable for all uses not mentioned EN IS0 21420:2020
(performance for innocuousness, comfort and sizes), EN 388:2016+A1:2018: performance against mechanical risks, for maintenance work, plant
cleaning, work with tools, metalwork, handling of metal profiles, grinding and / or deburring operations, carpentry, handling of objects with sharp,
rough, abrasive edges. EN 511:2006: performance against cold.

INSTRUCTIONS FOR CLEANING, DISINFECTION, STORAGE AND MAINTENANCE - Gloves should be stored in a clean, dry place at
temperatures between + 10 ° C and + 35 ° C. They must not be exposed to direct sunlight. After each use, the gloves must be cleaned
\mmed\ata\y These gloves cannot withstand washing, dirt residues should be cleaned with a soft bristle brush. If the gloves get contaminated by

di sostanze contaminanti, rimuoverne gli eccessi con una leggera soluzione detergente, sciacquare accuratamente e lasciare asciugare all'aria aperta;
MAI porre a contatto diretto con una fonte di calore. Non bisogna MAI impiegare sostanze quali alcool, metiletilchetone, diluenti, benzine petrolio 0
qualsiasi altro tipo i agente chimico per la pulizia. Tali sostanze potrebbero danneggiare i materiali provocando indebolimenti non visibili all'utilizzatore
pregiudicando le caratteristiche protettive originali. | guanti non contengono sostanze note che potrebbero causare allergie.

TERMINE DI SCADENZA DI IMMAGAZZINAMENTO DEI GUANTI - DURATA DEL DPI - A causa dei numerosi fattori (temperatura, umidita, etc.) non
& possibile definire con certezza la durata dell'immagazzinamento dei guanti. Se correttamente conservati le proprieta meccaniche restano invariate
fino a5 anni dalla data di produzione.

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE SUL DPI - Il pittogramma sui guanti il dei requisiti di solidita e protezione
contro rischi meccanici causati da abrasione, taglio da lama, strappo e foratura. Tali requisiti sono graduati all'interno di un intervallo di cinque livelli
che corrispondono a:

these should be removed with a light detergent solution, rinse thoroughly and leave to dry in the open air; NEVER place
in direct contact with a heat source. NEVER use substances such as alcohol, methyl ethyl ketone, diluents, petroleum gasoline or any other type
of chemical cleaning agent. Such substances could damage the materials causing weakening not visible to the user jeopardizing the original
protective characteri. Gloves do not contain known substances which might cause allergies.

GLOVE STORAGE EXPIRY TERM - DURATION OF PPE - Due to the numerous factors (temperature, humidity, etc.) it is not possible to define
with certainty the duration of the storage of the gloves. If correctly stored, the mechanical properties remain unchanged up to 5 years from the
production date.

MEANING OF THE MARKINGS ON THE PPE - The pictogram shown on the gloves guarantees the fulfilment of the requirements of solidity and
protection against mechanical risks caused by abrasion, blade cutting, tearing and drilling. These requirements are graded within a range of five
levels that correspond to:

PERFORMANCE LEVELS - EN 388:2016+A1:2018 LEVEL PERFORMANCE LEVELS - EN 388:2016+A1:2018 LEVEL

GANTS DE PROTECTION CONTRE LES RISQUES MECANIQUES - Instructions et informations du fabricant

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTE INFORMATIVE AVANT D’UTILISER LE EPI - Ce document doit étre conservé pendant toute la
durée de vie de I'équipement de protection individuelle (EPI), en observant le contenu. En cas de doute ou d'interrogation, il est nécessaire de contacter au
préalable le responsable de sécurité. Pour toute information complémentaire, il est conseillé de contacter le fabricant. Les gants de protection décrits dans
cette note informative garantissent le niveau de protection souhaité seulement s'ils sont employés et entretenus comme indiqué. Cet EPI est personnel, ne
pas le céder aux autres et ne pas altérer sa destination d'usage.

FABRICANT: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy - MODELE: 27765-27766-27767

INFORMATIONS POUR DES GANTS DE PROTECTION CONTRE LES RISQUES MECANIQUES Ces gants sont des epi de protection contre les
agressions physiques et mécaniques causées par |'abrasion, les lacérations, les coupures et les perforations. ces gants n'ont pas été congus pour une
protection contre les vibrations, le froid et les dégéts thermiques liés @ la chaleur et le feu. ils ne protégent pas contre les dangers de trongonneuse. L'EPI
faisant I'objet de cette note d'information est conforme aux spécifications des normes européennes et ne conviennent que pour I'utilisation ci-dessous;
il n'est PAS indiqué pour toutes les utilisations non mentionnées. EN ISO 21420:2020 (performances générales en matiere d'innocuité, de confort et de
tailles), EN 388:2016-+A1:2018: performances contre les risques mécaniques, pour travaux de maintenance, nettoyage d'installations, travail a Iaide
d'outils, menuiserie métallique, manipulation des profils métalliques, opérations de meulage et/ ou d'ébavurage, menuiserie, manipulation d'objets & bords
tranchants, rugueux et abrasifs. EN 511: 2006: performances contre le froid.

INSTRUCTIONS POUR LE NETTOYAGE, LA DESINFECTION, LA CONSERVATION ET LENTRETIEN - Les gants doivent dre rangés dans un endroit
sec et propre, & une température ambiante entre + 10°C et + 35°C. Les gants ne doivent pas étre exposés & la lumiére directe du soleil. Aprés chaque
usage les gants doivent étre nettoyés immédiatement. Les gants ne supportent pas le lavage, ils doivent étre nettoyés uniquement & 'aide d'une brosse a
poils souples. Les taches de substances contaminantes doivent étre enlevées avec une solution détérgente, les gants doivent étre rincés soigneusement
et séchés en plein aire; JAMAIS mettre en contact direct avec une source de chaleur. Aucun détergent chimique tel que I'alcool, le méthyléne, les solvants,
I'essence, les huiles ni aucune autre sorte d'agent chimique ne peuvent étre utilisés pour les nettoyer. Ces substances peuvent abimer la composition
matérielle du gant et causer des altérations invisibles a I'oeil nu de ['utilisateur mais qui changeraient les caractéristiques de protection originales. Les gants
ne contiennent aucune substance connue susceptible de provoquer des allergies.

DELAI DE STOCKAGE - DUREE DE VIE DE L'EP! - Il n'est pas possible de déterminer une durée d'utilisation qui est liée & des facteurs tels que I'humidits,
la température de stockage, ainsi qu'aux conditions de travail. Une conservation correcte des gants garantit leurs proprietés mécaniques jusqu'a 5 ans
de la date de production.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES SUR LEPI - Le pictogramme représenté sur les gants garantit que les normes de protection contre les risques
mécaniques causés par |'abrasion, les lacérations, les coupures et les perforations soient respectées. Ces normes sont échelonnées sur cing niveaux

SCHUTZHANDSCHUHE GEGEN MECHANISCHE RISIKEN - Anweisungen und Informationen des Herstellers

WARNUNG: LESEN SIE DIESE INFORMATIONEN BEVOR SIE DIESE PSA BENUTZEN - Bewahren Sie dieses Dokument fiir die gesamte Lebensdauer
der personlichen Schutzausriistung (PSA) auf und beachten Sie dessen Inhalt. Wenn nach dem Lesen Zweifel auftreten, wenden Sie sich an den
Sicherheitsbeauftragten, bevor Sie diesen verwenden. Wenden Sie sich bei Bedarf an den Hersteller. Die in dieser Informationsmitteilung beschriebenen
Schutzhandschuhe kénnen das erforderliche Schutzniveau nur erreichen, wenn sie wie angegeben verwendet und gewartet werden. Diese PSA ist personlich,
{ibertragen Sie diese nicht an andere und andern den beabsichtigten Gebrauch nicht.

HERSTELLER: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy MODELLE: 27765-27766-27767

INFORMATIONEN FUR HANDSCHUHE ZUM SCHUTZ GEGEN MECHANISCHEN RISIKEN Diese Handschune sind PSA-Schutz gegen physikalische und
mechanische Angriffe durch Abrieb, Schneiden, Bohren, ReiBen und Schlagschneiden. Sie bieten keinen Schutz vor Vibrationen, thermischen Schaden durch
Hitze und / oder Feuer, vor Kalte und schiitzen den Benutzer nicht vor isiken. Der P dieses Hinweises entspricht den Spezifikationen
der européischen Normen und ist nur fiir den h\er angegebenen Gebrauch geeignet. Es ist NICHT fir alle nicht genannten Verwendungszwecke geeignet EN
180 21420:2020 Komfort und GroBe), EN 388:2016+A1:2018: Anforderungen gegen mechanische Risiken,
fiir Wartungsarbeiten, Anlagenreinigung, Arbenen mit Werkzeugen, Metallarbeiten, Handhabung von Metallprofilen, Schieif- und / oder Entgratungsarbeiten,
Zimmerei, Handhabung von Gegenstanden mit scharfen, rauen, abrasiven Kanten. EN 511: 2006: Anforderungen gegen Kélte.

ANWEISUNGEN ZUR REINIGUNG, DESINFEKTION, LAGERUNG UND WARTUNG - Handschuhe sollten an einem sauberen, frockenen Ort bei Temperaturen zwischen
+10° Cund + 35° C gelagert werden. Sie diirfen keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden. Nach jedem Gebrauch miissen die Handschuhe sofort gereinigt
werden. Diese Handschuhe sind waschbestandig, Schmutzreste sollten mit einer weichen Birste entfernt werden. Wenn die Handschuhe mit chemischen Substanzen
kontaminiert werden, sollten diese mit einer leichten Reinigungsidsung entfernt, grindiich abgespiilt und an der Luft trocknen gelassen werden. NIEMALS in direkten
Kontakt mit einer Warmequelle stellen. NIEMALS Stoffe wie Alkohol, oder andere chemische Reinigungsmittel
verwenden. Solche Substanzen konnten die Materialien beschédigen, was zu einer fiir den Benutzer nicht smhtbaren ! der urspri

fiihrt. Die Handschuhe enthalten keine bekannten Stoffe, die Allergien auslosen konnten.

VERFALLDATUM - Aufgrund der zahireichen Faktoren (Temperatur, Feuchtigkeit usw.) ist es nicht moglich, die Aufbewahrungsdauer der Handschuhe mit
Sicherheit zu bestimmen.Bei richtiger Lagerung bleiben die mechanischen Eigenschaften bis zu & Jahren ab Produktionsdatum unverandert.

BEDEUTUNG DER MARKIERUNGEN - Das auf den Handschuhen abgebildete Piktogramm garantiert die Erfiillung der Anforderungen an Festigkeit und Schutz
gegen mechanische Risiken, die durch Abrieb, Schneiden, ReiBen und Bohren entstehen. Diese Anforderungen sind in fiinf Stufen eingeteilt:

LEISTUNG DIE - EN 388:2016+A1:2018 EBENE LEISTUNG DIE - EN 388:2016+A1:2018 EBENE
2

PRESTAZIONI - EN 388:2016+A1:2018 LIVELLO PRESTAZIONI - EN 388:2016+A1:2018 LIVELLO Resistance o abrason 3 P m———— qui correspondent & Abrigbfestigkeit 3 Durchstichfestigkeit
i , ESSAI - EN 388:2016+A1:2018 NIVEAU ESSAI - EN 388:2016+A1:2018 NIVEAU oCr 2 ‘ TDM Sct ‘ X ‘
Resistenza all'abrasione 3 Resistenza alla perforazione 2 Resistance (o cutiing by biade 2 [ TOM cutting resistance ‘ X | > s Wetene ssesidian s
Resistenza al taglio da lama 2 ‘ Resistenza al taglio TDM ‘ X ‘ Tear resistance 3 nesistance @ I'abrasion 3 ance aux perforations 2 g
Resistenza allo strappo 3 Résistance aux coupures 2 ‘ Résistance aux coupures TDM ‘ X ‘ TEST EBENE 1 EBENE 2 EBENE 3 EBENE 4 EBENE 5
Résistz R
PROVA LIVELLO1  LIVELLO2  LIVELLO3  LIVELLO4  LIVELLOS [EST EEVER] EEUERZ EEERS EEVEE LEVEL 5 Esistance aux Aorieestigkit (nz. D. ki) 100 500 2000 8000
Resistenza all‘abrasione (n° cicl) 100 500 2000 8000 Resistance to abrasion (No. of cycles) 100 500 2000 8000 ESSAI NIVEAU 1 NIVEAU 3 NIVE NIVEAU 5 scmttfe.st\“gken (index) 1.2 25 5 10 20-
Resistenza al taglio da lama (inice) 2 5 10 20 Resistance 1o blade cuting (ndex) 12 25 5 10 20- Résistance  'abrasion (N cicles) 100 2000 8000 Weitereistahigeet (1 10 25 50 75 -
Resistenza allo strappo (N) 10 50 75 B Tear resistance (N) ; 10 50 7% - Résistance aux coupures (Indice) 12 5 10 20- Durchstichfestigkeit (N) 20 60 100 150
Resistenza alla perforazione (N) 20 100 150 , taﬂcs o perforation (N) e ¥ L - LE 5 LE - — Résistance aux (N) 10 50 75 TEST EBENE A EBENE B EBENE C EBENE D EBENE E EBENE F
PROVA LIVELLO LIVELLO B LVELLOD  LIVELLOE  LIVELLOF Résistance aux perforations (\) 20 100 150 Schnittfestigkeit TOM (N) i 2 5 10 15 22 30
Resistenza al taglio TOM (N) 2 5 15 % 20 Cutting strength TOM (N) 2 5 15 22 30 ESSAI NIVEAU A NIVEAU B NIVEAU C NIVEAU D NIVEAU E NIVEAU F WARNUNG: Der Handschuh kann bei Nésse die Isolationsleistung verlieren
ATTENZIONE: Il guanto pud perdere Ie proprieta isolanti se bagnato WARNING: The glove can lose the insulation performances when wet Résistance aux coupures TOM (N) 2 5 10 15 22 30 LEISTUNGSSUFEN - EN511:2006 EBENE LEISTUNGSSTUFEN-EN511:2006  EBENE ANFORDERUNGEN
PRESTAZIONI - EN511:2006 LIVELLO PRESTAZIONI - EN511:2006  LIVELLO REQUISITI PERF[]RNCE LEVELES - EN511:2006 LEVEL TEST - EN511:2006 LEVEL REQUIREMENT AVERTISSEMENT: le gant peut perdre les performances d'isolation lorsqu'il est mouillé X 0 Thermische Isolierung (TR)< 0,10
Freddo convetiivo X 0 Isolamento termico (TR)< 0,1 gﬂnvem'ée go'd : 0 Thermal insulation (TR)< 0,10 ESSAI - EN511:2006 NIVEAU ESSAI-EN511:2006  NIVEAU EXIGENCES 2 1| 0,10< Thermische Isolierung (TR)< 0,15
Freddo di contatto 2 ontact Col 1 0,10 thermal insulation (TR)< 0,15 Froid convecti X 0 Isolation thermique (TR)< 0,1 Eindringen von Wasser X 2| 0,15< Thermische Isolierung (TR)< 0,22
1 0,10< termico ()< 0,15 - ] ] ion thermigue (ITR)< K . ermische Isolierung (ITR)< 0,
n 0 - - 26 i onvektionskalte
P dell’acoua X - 7 T o5 formico )< 0.22 Water penetaton X comtie ol 2| 0,15< thermal insulation (TR)< 0,22 Froid do contact 2 ] 0,10< Isolation thermique (ITR)< 015 Xczeigtan, dasdor Hardschuh ncht etestet urde oder ' 3| 0,22< Thermische Isolferung (TR)< 0,30
X: indica che il guanto non é stato testato o che il | Freddo convettivo 3 020 temico (L)< 0.30 X: indicates that the glove has not been tested or the test 3 0.22< thermal insulation (TR)< 0,30 Pénétration de I'eau X ) 2 0,152 solaion thermique (TR)< 0,22 0 s hg' . n 0,30< Thermische Isolerung (TR)
metodo di prova sembra non essere adatto al design o 122< <0 method appears not to be suitable for the glove design —— X:indique que le gant "a pas 616 testé ou que laméthode | Froid convecti ! ! ignet zu sein scheint )
al materiale del guanto 4 0,30< termico () or material 4 0,30< thermal insulation (ITR) de test semble inadaptée 4 la conception ou au matériau 3 0,22< Isolation thermique (TR)< 0,30 Achtung: Tragen Sie diese Handschuhe nicht, wenn die X Nicht getestet
Attenzione: non indossare questi guanti quando c’® X Non testato Warning: do not wear these gloves when there is a risk of X Not tested du gant 4 0,30< Isolation thermique (ITR) 'ljielf;:r bt:‘s_teht, d'ass Sie sich in den beweglichen Teilen 0 Thermische Resistenz (TR)< 0,025
il rischio di impigliarsi nelle parti in i delle by moving parts of machines Attention : ne pas porter ces gants lorsqu'il y a un risque - ler Maschine verfangen - -
macchine 0 resistenza termica (R)< 0,025 Several parameters should be considered in the selection 0 thermal reswslajce (R1< 0,025 dese cmncerc‘j’ansples parllesgmoblles dqes myachlnes ¢ X Non festé Bei der Auswahl eines Handschuhs, der vor Kalte schiitzt, ! 0,025< Thermische Resistenz ()< 0,050
Nel processo di selezione di un guanto che protegga dal 1 0,025< resistenza termica (Rj< 0,050 process of a glove that protects against the cold, such as 1 0,025< thermal resistance (R)< 0,050 Plusieurs paramétres doivent étre pris en compte dans le 0 Résistance thermique (ITR)< 0,025 sollten mehrere Parameter beriicksichtigt werden, wie z. B. | Kontaktkalte 2 0,050< Thermische Resistenz (R)< 0,100
freddo si devono considerare diversi parametri, come individual conditions and occupation. Contact Cold 2 0,050< thermal resistance (R)< 0,100 processus de sélection d'un gant de protection contre le . die individuellen Bedingungen der Umgebung und der Beruf.
I'ambiente, le condizioni individuali e la professione Freddo i contatto 2 0,050< resistenza termica (R)< 0,100 Glove performance quoted is based on laboratory data - - A<, froid, tels que T'environnement, les conditions individuelles ! 0,025< R?S‘Sta”ce thermique (R}< 0,050 Die Leistung von + basiert auf 3 0,100 Thermische Resistenz (R)< 0,150
Le prestazioni dei guanti indicate si basano su dati di 3 0,100z resistenza termica (R)< 0,150 and may not reflect the actual duration of protection in the 3 0,100< thermal resistance (R)< 0,150 etla profession. Froid de contact 2 0,050< Resistance thermique (R)< 0,100 Labordaten und spiegelt aufgrund anderer Faktoren, die die 4 0,150< Thermische Resistenz (R)
laboratorio e potrebbero non riflettere I'effettiva durata " 0.150< rosistonza termica () workplace due to other factors influencing the performance 4 0,150< thermal resistance (R) Les performances des gants citées sont basées sur des 3 0,100< Résistance thermique (R)< 0,150 Leistung beeil wie T Abrieb, D i 0 issigkei
della protezione sul posto di lavoro, a causa di altri fattori /150< resistenza termica () such as , abrasion, etc. 0 t rati dprhnegs ‘de \al‘)mr?_tolre et‘ p?uveéwt I”e DTS reféter Igy dutree Rési ique (R usw., maglicherweise nicht die tatsachliche Schutzdauer am
che influenzano le prestazioni, come la temperatura, 0 Si & verificato passaggio di acqua Donning the gloves: 1) Take the glove with the dominant \water penetration tr:gt:ursEin?;\Esr:%;;n:olgssgérforﬁgngesrm‘qig E“SU” Tautres 4 0,150< Resistance thermique (R) Arboisplatz icer Eindringen von Wasser 1 Wasserdicht
:;&;gzg‘;‘i‘ag?]‘;?‘r‘ai‘f“‘wz)'ogfénedf;e 1 quanto con la mano | PeneaZone del'acaua 1 Nessun passaggio di acqua g(’nigﬂp EY'C%EI‘GOC:I\; g%é’ﬁs;lehgﬂd 2) Take the other glove | Water penetration ! o water penetration T'abrasion, la dégradation, efc. 0 Pénétration ds I'eau Anziehen der Handschuhe: 1) Nimm den Handschun mit der X Nicht getestet
dominante e metterlo sullaltra mano. 2) Prendere laltro X Non testato Doffing the gloves: 1) Remove the glove with the dominant ot ested Enfiler les gants: 1) Prendre le gant de la main dominante et | Pénétration de I'eau 1 Pas de pénétration de I'eau dominanten Hand und lege ihn auf die andere Hand. 2) Nimm Die Testergebnisse beziehen sich auf den Handinnenbereich des Handschuhs.

guanto e metterlo sulla mano dominante

Togliere i guanti: 1) Togliere il guanto con la mano dominante

dall'altra mano. 2) Con I'altra mano togliere il guanto dalla mano dominante.
Su ogni guanto sono indicate: ® marcatura di conformita C€ « norme di riferimento » requisiti e/o categoria di sicurezza e codice articolo  data di
fabbricazione (mm/aa) ® nome del fabbricante ® numero della misura dei guanti

RIFERIMENTI NORMATIVI - La marcatura CE attesta che i guanti soddisfano i requisiti essenziali del Regolamento (UE) 2016/425, relativo ai dispositivi di
protezione individuali (DP1), in riferimento a ergonomia, innocuita, comfort, solidita e che il modello di guanti di protezione & stato sottoposto alla procedura
di certificazione CE dall'organismo notificato: Satra Technology Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country:
Ireland - Notified Body number: 2777

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA - Dichiarazione di conformita scaricabile dal sito www.kapriol.com

SMALTIMENTO - | guanti sono stati realizzati senza I'impiego di materiali tossici o nocivi. Vanno considerati rifiuti speciali: valutare la pericolosita in base
all'uso e alle disposizioni legislative vigenti. Affidare lo smaltimento una societa autorizzata alla gestione dei rifiuti secondo la normativa nazionale e locale. Non
abbandonare nell'ambiente.

I risultati dei test si riferiscono all'area del palmo del guanto.

GUANTES DE PROTECCION CONTRA RIESGOS MECANICOS - Instrucciones y informaciones del fabricante

ATENCION: LEER ATENTAMENTE ESTA NOTA INFORMATIVA ANTES DE EMPEZAR A UTILIZAR EL DPI - Este documento debe ser conservado por
toda la vida del dispositivo de proteccion individual (DPI), respetando su contenido. En caso de duda sobre el uso de los guantes, el mantenimiento o nivel
de proteccion ofrecido, es necesario contactar el responsable de seguridad. Para cualquier informacion adicional se sugiere ponerse en contacto con el
fabricante. EI guante de proteccion contemplado en estas anotaciones informativas es capaz de alcanzar el nivel necesario de proteccion, empleandose
y con el mantenimiento adecuado segun lo establecido en las instrucciones de uso. El presente DPI es personal, no se puede ceder a otras personas y
no se puede modificar su finalidad.

FABRICANTE: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy - MODELO: 27765-27766-27767

INFORMACIONES SOBRE LOS GUANTES DE PROTECCION CONTRA LOS RIESGOS MECANICOS Estos guantes son DPI de proteccion contra
agresiones fisicas y mecanicas cau—sadas por la abrasion, cuchilla de corte, desgarro y perforacion. Estos guantes no han sido proyectados para una
proteccion contra vibraciones, peligros térmicos como el calor y el fuego, el frio y no protegen de los riesgos causados por la sierra mecanica. EI DPI objeto
de esta nota informativa cumple con las especificaciones contenidas en las normas europeas y es adecuado para su uso a continuacion: NO es adecuado
para todos los usos no mencionados. EN ISO 21420:2020 (requisitos generales de inocuidad, ergonomia y tamaios), EN 388:2016+A1:2018: requisitos
contra riesgos mecanlcos para trabajos de mantenimiento, \lmpleza de msla\acmnes trabajos con herramientas, carplmer\a metélica, manipulacion de
perfiles metélicos, de ylo on de obletcs con cantos vivos, asperos y abrasivos. EN511: 2006:
requisitos contra el frio

INSTRUCCIONES PARA LA LIMPIEZA, LA DESINFECCION, LA CONSERVACION Y EL MANTENIMIENTO - Los guantes deben conservarse en un lugar
limpio y seco, a temperatura ambiente entre + 10°Cy + 35°C. El guante debe mantenerse protegido de la luz y la radiacion solar. Después de cada uso los
guantes deben ser limpiados inmediatamente. EI guante no acepta el proceso de lavado ya que este tratamiento, incluso si se hace en agua fria, altera sus
caracteristicas fisico-quimicas. El guante debe ser limpiado exclusivamente con cerdas suaves. Las manchas de sustancias contaminantes tienen que ser
eliminadas con una solucion detergente, enjuagar con precision y dejar secar al aire libre. No usar detergentes quimicos como el alcohol, metiletilcheton,
disolventes, combustibles, aceites o cualquier otro tipo de agentes quimicos para la limpieza o suciedad o manchas de grasa de eliminacion. Estas
sustancias pueden dafiar el material de la icion del guante que no son visibles para el usuario, ya que alteran las
caracteristicas de proteccion original. Los guantes no contienen sustancias que puedan causar alergias.

ALMACENAMIENTO DE LOS GUANTES — DURACION DEL DPI - Segtin los siguientes factores, como humedad, temperatura de almacenamiento
y ofros, no es posible establecer una fecha de caducidad del uso, dependiendo de las condiciones de trabajo del guante en si. Con un mantenimiento

hand from the other hand. 2) With the other hand, remove Test results relate to the palm area of the glove.

the glove from the dominant hand.

0On each glove are indicated: ® CE conformity marking ® norms e security requirements and / or category ® item number  date of production (mm /
yy) ® name of the manufacturer e size of glove

NORMATIVE REQUIREMENTS - The marking CE certifies that the glove meet the essential requirements of Regulation (EU) 2016/425, relating to personal
protective equipment (PPE), with reference to ergonomics, safety, comfort, solidity, and that the model of protective gloves has been submitted to the
certification CE procedure by the notified body: Satra Technology Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country :
Ireland - Notified Body number : 2777

DECLARATION OF CONFORMITY - Declaration of conformity downloadable from www.kapriol.com.

DISPOSAL -The gloves have been made without the use of toxic or harmful materials. Special waste must b : assessing the according
to use and to the laws in force. Entrust the disposal of a company authorized to waste management according to national and local legislation. Do not leave
your gloves in the environment.

ZASTITNE RUKAVICE PROTIV MEHANIGKIH OPASNOSTI - Upute i informacije proizvodaa

UPOZORENJE: PAZLJIVO PROGITAJTE OVU NAPOMENU PRIJE NEGO $TO POCNETE KORISTITI 0Z0 - Driite ovaj dokument za cijeli Zivot osobne zastitne
opreme (0Z0), proudite njegov sadrzaj. Ako se, nakon itanja, javijaju sumnje, obratite se sluzbeniku za sigumost prije koristenja. U slucaju dodatnih potreba obrafite se
proizvodacu. Rukavice opisane u ovoj obaviiesti mogu postiéi potrebnu razinu zastite samo ako se koriste i odrzavaju kako je propisano. OZO je osobna, ne prenosite ga
drugima i ne mijlenjajte namjeravanu upotrebu.

PROIZVODAE: Morganti S.p.A., preko S Egicio, 12 - 23900 Lecco (LC) taly - MODEL: 27765-27766-27767

INFORMACIJE ZA RUKAVICE ZA ZASTITU 0D MEHANICKIH OPASNOSTI Ove rukavice su OZ0 za zatitu od fiziékih i mehanickih ostecenja uzrokovanih trenjem,
rezom osrice, buseSnjem, kidanjem i otkidanjem; ne pruzaju zastitu od vibracia, toplinskih osteenja toplinom i / i vatrom, ili od hladnoce i ne $tite korisnika protiv rizika od
piles lancem. OZ0 objekt ove obavilesti u skladu je sa specifikacijama sadrzanim u europskim standardimai prikladan je za uporabu u nastavku: NIJE prikladna za sve uporabe
koje nisu spomenute. EN 1SO 21420:2020 {opci zahtjevi za sigurnost, ergonomiju i velicine), EN 388:2016+A1:2018: zahtjevi protiv mehanickih rizika, za radove odrZavanja, ¢iScenje
postrojenja, rad s alatima, radovi na metalnim konstrukcijama, rukovanje metalnim profilima, bruSenje i/ iii operacije brusenja, stolarstvo, rukovanje predmetima s odtrim, grubim,
abrazivnim rubovima. EN511:2006: zahtjevi protiv hladnoce.

UPUTE ZA GISCENJE, DEZINFEKCIJU, SKLADISTENJE | ODRZAVANJE Rukavice treba Guvati na Gistom i suhom miestu pri temperaturi izmedu + 10° Ci+ 85
© C. Ne smiju biti izloZene izravnoj sunéevoj svjetlosti. Nakon svake uporabe rukavice moraju biti odmah oiscene. Ove rukavice ne mogu podnijeti pranje, ukloniti ostatke
prijavatine mekim Cekinjastim Getkom. Ako se rukavice uprliaju kontaminiranim supstancama, uklonite visak s blagom otopinom deterdzenta, dobro isperte i osuite na
otvorenom; NIKAD ne stavijajte u izravni kontakt s izvorom topline. NIKADA nemojte koristiti tvari kao &to su alkohol, metil etil keton, razrjedivaci, benzin il bilo koji drugi tip
kemijskog sredstva za ¢id¢enje. Takve tvari mogu ostetiti materijale koji uzrokuju slablienje koje nije vidljivo korisniku koji ugrozava izvorne zastitne osobine. Rukavice ne
sadrZe nikakve poznate tvari koje bi mogle izazvati alergije.

DATUM ISTEKA SKLADISTENJA - TRAJANJE 0Z0 Zbog brojnih ¢imbenika (tempertura, viaznost itd) Nie moguce sa sigumoséu definiati trajanje sklacitenja
rukavica. Ako se praviino pohranjuju, mehanicka svojstva ostaju nepromijenjena do 5 godina od datuma proizvodnje.

ZNACENJE 0ZNAKA NA 020 Piktogram predstaviien na rukavicama jaméi ispunjenje zahtjeva Gvrstoce i zatite od mehanickin rizika uzrokovanih abrazijom, rezanjem
noza, kidanjem i busenjem. Ti se zahtjevi ocjenjuju u rasponu od pet razina koje odgovaraju:

PERFORMANSE - EN 388:2016+A1:2018 RAZINA PERFORMANSE - EN 388:2016+A1:2018

le placer sur 'autre main. 2) Prendre I'autre gant et le placer X

sur lamain dominante. Non testé

den anderen Handschuh und lege ihn auf die dominante Hand.
Auszieh

Retirer les gants: 1) Retirer le gant de la main dominante de
I'autre main. 2) Avec I'autre main, enlever le gant de la main dominante.
Sur chaque gant se trouvent des mformauuns & propos de: ® marquage de conformité CE  normes de référence  Prescriptions et/ou catégorie de sécurité ®
Le code d'identification des gants  Date de fabrication ® La marque du constructeur e Taille des gants

REFERENCES NORMATIVES - Le sigle CE garantit que les gants sont conformes aux normes établies par la Directive Européenne 2016/425, relative aux
équipements de protection individuelle (EPI), en ce qui concerne 'ergonomie, 'innocuité, le confort et la solidité et que ce modele de gants de protection a été
soumis a la procédure de certification CE par I'organisme noltifié: Satra Technology Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin
- Country : Ireland - Notified Body number : 2777

DECLARATION DE CONFORMITE - Déclaration de conformité téléchargeable sur www.kapriol.com

RECYCLAGE - Les gants ont été fabriqués sans I'utilisation de matériaux toxiques ou nocifs. Les déchets spéciaux doivent étre pris en compte: évaluer la
dangerosité en fonction de I'tilisation et des lois en vigueur. Confier la mise a disposition d'une entreprise autorisée & la gestion des déchets conformément a la
législation nationale et locale. Ne laissez pas vos gants dans I'environnement.

Les résultats des tests se rapportent & la zone de la paume du gant.

FANTIA NPOZTAZIAZ KATA TON MHXANIKQN KINAYNQN

03nyieg kai mAnpodopieg Tou KaT ™
MPOEIAOMOIHZH: AIABAZTE MPOZEKTIKA AVTO TO MAHPO®OPIAKO *HMEIQMA MPIN APXIZETE NA XPHZIMOMOIEITE TO EAN - To
YavTi mpoataciag mou meplypadeTal oe auTo To eyxelpidio XpAaTn eival e BECN va anoKTAOEL To anairolpevo eninedo mpoaTasiag povov epdoov
anaoyoheltat kat unoAnBel oe cuvTrpnan, dmiwg opileTal aTo TapdV eyXeIPIBIO. (¢ e TOUTOU, O TPOUNBEVTAG aMoPPINTE KABE EVBUVN OE TEPITTWON
€£0GAAUEVNC XPAONG N CLVTAPNONG. Z€ TrepinTwon omolacdrimoTe Mepartepw apdiBoiag i anoplag OXETIKA pe T Xpron yavTiwy, ouvtipnon A entnedo
TIPOCTACIAG TTOU TAPEXETAL AN QUTO, €lvVaL ANAPAITATO Va EMKOWVWVATETE W TO UMEUBUVO AGPAAEIAg TG UNXavrG Tou epyaleaTe mpwv and Tn xprion
lia omotadrimote mnpodopia, TPOTENVETAI Va ETIKOIVWVICETE PE TOV Tapaywyd
KATAZKEYAZTHZ: Morganti S.p.A., via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LC Italy - MONTEAO: 27765-27766-27767
NAHPO®OPIEZ T1A TA FANTIA MPOZTAZIAZ ANO MHXANIKOYZ KINAYNOYZ - Auta Ta yavTia eival EAT mpooTarteuTikd KaAOppaTa Evavtl QUOIKWY Kat
pnxavikiv emBécewv mou mpokaholvTal and TR, ko Aemidwy, Sidtpnan, oxiowo kat koM kpolaewv. Sev Tapéyouv mpooTacia amd kpadaouiole, BepUIkes
BAaBeq amd T BepuotnTa ffkal T GwTia A and To kOO Kat Sev KAAIMTOUY TOV XPAGTN EvAVTIa GTOUG KIVEGVOUC Tou ahucompiovou To MAT mou anotehel To
QUTIKEILEVO TOU TIAPOVTOG EVNUEPWTIKO ONEILHATOG ivat SULGWVO L TIC TPOBIYPAPER Twv EUPWNCIKWY TPOTUTIWY KAl €ival KATAAANAQ yia Xpron OV e5.
Gev elval katéhnho yia heg TG U avagepdpeveg xproeig EN 1SO 21420:2020 (vevikéc anarrioeiq yia aBhaBotnTa, aveon kat peyédn), EN 388:2016+A1:2018:
QanarThoelS EVavTt INXaVIKWY KIvVOUVWY, EpYacieq ouvTrpnang, kaBapIoOG EyKaTAOTACEWY, Epyasia pe epyahela, teTalhoTexvia, XelpIopds PETAAMK@Y TPODIA,
epyaoieg helavong f / kat adaipeang §0hou, Euhoupyik epyacia, XEIPIOPOC QVTIKEIIEVWY e aikINpa, TPaxIA, AelavTia axpa. EN 511; 2006: Anartrioelg evavia
GTOKPUO.
OAHTIEZ KAGAPIZMOY, AMOAYMANZHZ, AMOOHKEYZHE KAl ZYNTHPHZHE - Ta yavTia mpérel va anmoBnkebovTal oe kaBapd Kat oTeyvo PEpog
o€ Beppokpaciec petagd + 10 ° C kau + 35 ° C. Aev mpémet va ekTiBevTal oe Gpeco nhiako dwe. Meta and kaBe xpron, Ta yavtia npémel va kaBapiCovtat
apéows. AuTa Ta yavTia Sev Hmopolv va avTeEouV TO TAUGILO, Ta UTIONEIUUATA PUMTWY TIPETEL va kaBaploTouV e pia Lakakr Bouptoa. Eav Ta yavtia
pohuvBolv amd xnpikés ouaieq, autampenet va agaipeBoly pe éva ehadpl amoppunavTiko SIGAUPA, va EEMAOVETE KaAG Kal va adriOETE Va OTEYVWOOUV
atov aépa. MOTE pnv TonoBeTeite o apeon enadr pe pa myry Bepudtntag. MOTE pnv xpnotponoleite ouoieq 6nmwe aAkoon, LeBUAAIBUAOKETOVN,
apawTikd, Beviivn metpedaiou 1y omolodrnote GAAO XNuIKG péco kabapiopol. TEToleq ouoieq Ba pmopoloav va BAayouv Ta UNKA MPOKaAWVTAG
amoduvapwon pn opath anoé Tov xproTn mou BETE! oe KIVELVO Ta apXIKA IPOCTATEUTIKA XAPAKTNPIOTIKA. Ta yavTia dev MEPIEXOUV YVWOTES OUTIE TIOU
6Ba pnopoloav va MPOKAAEouv ahhepyieq.
AIAPKEIA AHZHZ ANO@HKEYZHZ FANTI - AIAPKEIA TQN EAN - Adyw Twv nohuapiBuwy mapayovtwy (Bepuokpacia, uypacia ki) ev elvat

der 1) Ziehe den Handschuh mit der dominanten Hand aus der anderen Hand aus. 2) Mit der anderen Hand nimmst du den
Handschuh aus der dominanten Hand.
Markierung auf jedem k ® CE-Ki 1g © Norm e oder Kategorie  Artil P (mm/JJ) o

Hersteller  GroBe

RECHTSVORSCHRIFTEN - Die CE bescheinigt, dass der Handschuh die grundlegenden Anforderungen It. EU-Verordnung 2016/425 (ber perscnliche
Schutzausriistung (PSA) in Bezug auf Ergonomie, Sicherheit, Komfort, Festigkeit erfiillt und diese wurde durch folgendes Institut zertifiziert CE: Satra
Technology Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777
KONFORMITATSERKLARUNG - Konformitétserklarung zum Herunterladen von www.kapriol.com

ENTSORGUNG - Die Handschuhe wurden ohne Verwendung von giftigen oder schédlichen Materialien hergestellt. Sondermiill muss berticksichtigt
werden: Beurteilung der Gefahrlichkeit nach Verwendung und nach den geltenden Gesetzen. Entsorgen Sie die Entsorgung eines Unternehmens, das zur
Abfallentsorgung geméB den nationalen und lokalen Gesetzen berechtigt ist. Bewahren Sie Ihre Handschuhe nicht in der Umwelt auf.

LUVAS DE PROTEGAO CONTRA RISCOS MECANICOS - instrugdes e informagdes do fabricante

AVISO: LEIA COM ATENGAO ESTA NOTA INFORMATIVA ANTES DE COMEGAR A USAR ESTE EPI - O utilizador deve manter este documento durante toda
avida (il deste Equipamento de Protedo Individual (EPI), respeitando o seu contetido. Se, depois da sua leitura, o utilizador ainda tiver dividas, deve contactar
0 encarregado da seguranga antes de usar o EPI. Em caso de necessidades futuras, o utilizador pode contactar o fabricante. As luvas indicadas nesta nota
informativa podem conseguir os niveis requeridos de prote¢éo somente se forem usadas e mantidas como prescrito. Este EPI é pessoal, ndo o transferir para
outras pessoas e ndo alterar o uso pretendido.

FABRICANTE: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy - MODELO: 27765-27766-27767

INFORMAGAO PARA LUVAS QUE PROTEGEM CONTRA RISCOS MECANICOS Estas luvas séo um EPI que protegem contra agressdes fisicas e mecénicas
causadas pela abrasdo, cortes de laminas, rasgdes e cortes por impacto; ndo fornece protegdo contra vibragdes, danos térmicos de calor e/ou fogo, ou
contra o frio e ndo protege o utilizador contra riscos de utilizagdo de motosserras. O EPI objeto desta nota de informacdo esta em conformidade com as
especificagdes das normas europeias e ¢ adequado somente para as utilizagdes abaixo indicadas; NAQ ¢ adequado para outros usos ndo mencionados EN
180 21420:2020: (requisitos gerais de inocuidade, conforto e tamanhos), EN 388:2016+A1:2018: requisitos contra riscos mecénicos, para trabalhos de
manutengéo, limpeza de fabricas, trabalho com ferramentas, trabalhos em metal, manuseamento de perfis metalicos, operacdes de esmerilhar e/ou rebarbar,
carpintaria, manuseamento de objetos com bordas afiadas, &speras e abrasivas. EN 511:2006: requisitos contra o frio.

INSTRUGOES DE LIMPEZA, DESINFEGAQ, ARMAZENAGEM E MANUTENGAO As luvas devem ser armazenadas num lugar limpo, seco com temperaturas
entre + 10°C e + 36°C. N&o devem estar expostas & luz solar direta. Apds cada utilizacdo as Iuvas devem ser imediatamente limpas. Estas luvas ndo
devem ser lavadas, os residuos de sujidade devem ser retirados com uma escova macia. Se as luvas forem contaminadas por substancias quimicas,
devem ser removidas com a ajuda de um detergente neutro, enxaguar bem e deixar secar ao ar. NUNCA as cologue em contacto direto com uma fonte
de calor. NUNCA use substancia como dlcool, acetona, gasolina ou outro tipo de agente quimico de limpeza. Estas substancias podem danificar os
materiais causando enfraquecimento, invisivel para o utiizador, colocando em risco as caracteristicas protetoras originais. As luvas néo contém quaisquer
substancias conhecidas que possam causar alergias.

PRAZO DE VALIDADE DE ARMAZENAMENTO DAS LUVAS - DURAGAO DO EPI - Devido a numerosos fatores (temperatura, humidade, etc.) nao é posswe\
definir com exatido a duragao do armazenamento das luvas. Se ,asp mecanicas das luvas permanecem i

mais de 5 anos desde a data de fabrico.

correcto las propriedades mecénicas permanecen invariables hasta 5 afios de la fecha de produccion. Otpornost na abraziju 3 Otpornost na perforaciju Suvatov va kaBoploTel pe BsBmomrqn BIpKEI AMOBAKELONG TWV YaVTIV. AV AMIOBIKEUTOOV OWOTA, Of INXAVIKEG DI0TNTEC TAPQEVOLY OPETABANTEG SIGNIFICADOS DAS MARCAGGES DO EPI - O pictograma mostrado nas luvas garante o cumprimento dos requisitos de soldez e protecdo contra riscos mecénicos
SIGNIFICACION DE LAS MARCAS SOBRE EL DPI - EI en el guante de p 6n garantiza la Otpornost na rezanje nozem 2 ‘ TOM otpornost na rezanje ‘ X ‘ PEXPLKOLS XPOVICL MO TNV NUEPOLNVIA TIAPAYWYNG, causados pela abrasao, corte com Iaminas, rasgao e furago. Estes requisit dentro de um intervalo de cinco niveis como indicado na seguinte tabela:
contra riesgos mecanicos causados por la abrasién, cuchilla de corte, desgarro y perforacion. Estos requisitos se clasifican en un rango méaximo de cinco —— ENNOIA TQON ZHMANZEQN ZTO DPI - To eixovoypadnua mou anelkoviCeTal oTa yavTia eyyuatal Ty eKmANpwaon Twy anarmoewy TG 0TEPESTNTAG Kal NiVEIS DE DESEMPENHO - EN 388:2016+A1:2018 NIVEL NIVEIS DE DESEMPENHO - EN 388:2016+A1:2018 NIVEL
Otpornost na otiskivanje 3
niveles que corresponden a D NG MPOCTAoiag and TOUG PNXaVIKoUG KIVGOVOUG TToU TPOKAAODVTAL a6 Ty TRIBHA, TNV KoM Twy AeTidwv, To 0xioio Kat T S1aTenon. AUTEC Ol AMAITACEIQ Resisiéncia a abrasio 3 ncia A perfuraga 2
PRESTACIONES - EN 388:2016+A1:2018 NIVEL PR \CIONES - EN 388:2016+A1:2018 NIVEL TEST RAZINA 1 RAZINA 2 RAZINA 3 RAZINA 4 RAZINA 5 BabohoyobvTal og Eva 000G MTEVTE EMITEOWV 11U QVTIOTOXOLY UE: — 20 corte por lamina 2 ‘ TOM resisncia a0 core ‘ X ‘
Resistencia a la abrasion 3 Resistencia a la perforacion 2 Otpornost na abraziju (broj ciklusa) 100 500 2000 8000 ENIMNEAA ANMOAOZHE - EN 388:2016+A1:2018 EMINEAO ENIMEAA ANOAOZHE - EN 388:2016+A1:2018 ENINEAO ‘Reswstencwa Arasgoes
Resistencia al corte de hoja 2 \ Resistencia al corte TDM \ X \ Otpornost na rezanje oétrica (indeks) 12 25 10 20- Avtoxi oty TpiBn 3 Avtoxi ot didtpnon 2
Resistencia a los arafiazos 3 tpornost na lom \VTOXN OV KO P Aemida avtioTaon korrg
Ot om (N) 10 25 75 Avtogf| o Ko pe hen 2 [ 7DM aviioraon rorv ‘ X | TESTE NIVEL 1 NIVEL 2 NIVEL 3 NIVEL 4 NIVEL 5
n o
TEST NIVEL 2 NIVEL 3 NIVEL 4 NIVEL 5 Otpornost na perforaciju (N) 20 60 150 - Avtiotaon oyoiyatog f a abrasdo (\° de ciclos) 100 500 2000 8000
R [ 1.2 2. 1 20-
Resistance 10 abrasion (No. of cycls) 500 2000 3000 RAZNAA  RAZNA B RAZINAC RAZINA E  RAZINAF TEZT EWEIOL BNESOZ  EINEiD3  EWELO4 WIS esisténcia Ziacs‘”;:‘z&)amma (ndice) = 2; 5‘1 72 0
Resistance 1o blade cutting (index) 25 5 10 20- Otpornost na rezanje 2 5 10 22 30 Avtox oty ToBr) (ApIBuIe Kikhwy) 2000 ;Res‘slénma 3 er?ura ol 0 m 0 =
Tear resistance (N) 25 50 75 - UPOZORENJE: Rukavica moze izgubiti svojstva izolacije ako je mokra Avtox otny kor pe Aerida (Geiktne) W ‘2 2‘5 5 10 20- ! G
Resistance to perforation (N 60 100 150 PERFORMANSE - EN511: 2006 RAZINA Avtiotoon oyioiuatog (N) 10 25 50 75 - TESTE NIVELA NIVEL B NIVEL C NIVEL D NIVEL E NIVEL F
CE S NIVEL A NIVEL B NIVEL C NIVEL D NIVEL E NNEL F —— s _— — Arodon i = 2 0 — Resiténcia a0 cota TDM (y 2 5 10 15 2 %
. X " "
Resistoncia al corte TOM () 5 3 m 5 o m Ofpomcst na echob konekciom 0 Toplinska izolacia (TR) <010 TEST EMMEAOA _EMMEAOB _ EMMEAOC _ EMMEAOD _ EMMNEAOE _ EMINEAOF € luva pode perder 0 desempenho de solamento quando malada
ADVERTENCIA: E guanie pueds perder sus propiedades aislantes s esta mojado Olormostna oty konakeion 2 1 1010s Topinska olaci (TR) <015 TOM aviioraon komhe (N) 2 5 10 15 2 3 NIVEIS DE DESEMPENHO - EN511:2006__ __NIVEIS _[il EN511:2006 - TESTE NIVES REQUISITOS
PRESTACIONES - EN511:2006 NIVEL TR e TEETE Prodor vode X Konvektivno hladno 2 0,15< TUP‘!”Ska izolacija (ITR) <0,22 MPOEIAOMOIHEH: To yavTi Jmopei va Aoe! TIC anodBaelq TG Hovwang oTav elval Bpeyuévo Ff!” convectivo X 0 Isolamento térmico (ITR)< 0,10
Frio convectivo X 0 emico (TR< 0.1 X: oznacava da rukavica nije ispitana ili da se ini da 3| 022« Toplinska izolaca (TR) <030 ENINEAA ATIOAOZHE - EN511:2006 __ ENIN| EN511:2006 - TEET ENINEAA AITHEEIE Frio de contacto 2 1 0,10< Isolamento térmico (TR)< 0,15
Frio de contacto 2 ] 0702 amicn (T< 075 mtle(toqa ispitivanja nije prikladna za dizajn ili materijal 4 0,30< Toplinska izolacija (ITR) MeToBaMopevo koo X 0 Qepyik povwon (TR 0,10 Penelragao de dgua X Frio convectivo 2 0,15< Isolamento termico (TR)< 0,22
,10< i < rukavica i . - o
Penetracion de agua X z je: i i jii opa- X Nig testirano Enagn e 10 kplo 2 1 0,10< GeppikA) pévwon (TR)< 0,15 X: indica que a luva ndo foi testada ou que o método de 3 0,22< Isolamento térmico (ITR)< 0,30
2 0,15< térmico (TR)< 0,22 Upozorenje: ne nosite ove rukavice kada postoji opa: . ~
X: indica que el guante no ha sido probado o que el | Frio convectivo T - snost da vas uhvate u pokretne dijelove strojeva 0 Toplinska otpornost (TR) <0,025 Reiobuon vepoD X 2 0,15< OepLike) povwan (TR 0,22 teste parece ser inadequado para o design ou material 4 0,30< térmico (TR)
R , J 3 | o2 térmico (TR< 0,30 ! . 16 @epych povwon (TR} ina
método de prueba parece inadecuado para el disefio o el 1225 ermico (TR)< 1 0,025 < toplinski otpor (R) <0,050 X: unodeikvizl 611 To yavmi Bev éxer Sokiuaotei fi ém n | MetaBaropevo kpuo 3 0222 OeoUK 16 TR 040 da luva. Atengéo: ndo use estas luvas quando houver X a0 tesado
material del guante. Advertencia: no use estos guantes 4 0,30< Aislamiento térmico (ITR) U postupku odabira rukavice koja Siiti od hladnoce treba uzetl | | c i 2 0,050 < toplinski otpor () <0,100 uéBodog Sokipig gaiveral va eivar akatdAnAn yia To 22< Qeppii povwan (ITR)< risco de ficar preso nas partes méveis das maquinas ——
cuando exista el riesgo de quedar atrapado en las partes X No probado u obzir nekoliko parametara, kao &to su okolis individualni uvjeti u — i oxédio T UAIKG Tou yavrio§ . i ) 4 0,30< Geppikr povwon (ITR) Deve[n ser considerados varms»parametms N0 processo de 0 Resisténcia térmica (ITR)< 0,025
moviles de las maquinas _ ’D i zanimanje. 3 0,100 < toplinski otpor (R) <0,150 npgmaonomcn: HnV gopdre autd Ta yévria érav undpye! X My Souaciévo selecdo de uma \uvauque p{oteja _comra o frio, Eals €omo o 1 0,025 Resisténcia térmica (R)< 0,050
En el proceso de seleccion de un guante que proteja contra 0 Resistencia térmica (ITR)< 0,025 Navedene performanse rukavica temelie se na laboratorijskim 4 0,150< toplinski otpor (R) ;W ,Wﬂcgﬂg"um"t ‘;w KIVoUpiEva PépN TWV pnxavav ambiente, as condigaes individuais e a ocupagio o do contact 3 0,050 Resisnoa rmioa RI=0.100
el frio deben tenerse en cuenta varios parametros, como 1 0,025< Resistencia térmica (R)< 0,050 podacima i mozda ne odrazavaju stvamo trajanje zastite na - e St e i‘l’]"%gm‘r‘;“‘ oot J"%‘f;g;“:c‘ 0 Oepun avriotoon (TR)< 0,025 0 das luvas indicado baseia-se em dados | Frio de contacto ,050< Resisténcia térmica [R)< 0,
las condiciones individuales del entorno y la ocupacion. . - - radnom mjestu zbog drugh &imbenika koji utietu na performanse 0 Doslo je do protoka vode o o W hpal P 1 0,025< Gepuik avtioTaon (R)< 0,050 laboratoriais e pode ndo refletir a duragdo real da 3 0,100< Resisténcia térmica (R)< 0,150
¥ 1a ocup: Frio d 2 0.050< R Ri<0.100 . h T 671G T0 EPIBAMAOY, Ol ATOLIKEQ GUVBRKEG Kal ) QUK n (R< 0
i rio de contacto 050< Resistencia térmica (R)< 0, k it proteo no local de trabalho devido a outros factores ——
Las prestaciones de los guantes citadas se basan en datos _ @0 sl\o su temperamv& abrazija, degradaciaitd. e Prodor vode 1 Nema prolaza vode O EMayyea, Enagi e 1o kpto 2 0,050< Oepyiki) avtiotaon (Ri< 0,100 il 4 0,150< Resisténcia térmica (R)
de laboratorio y pueden no reflejar la duracion real de la 3 0,100< Resistencia térmica (R)< 0,150 Nosite rukavice X Nije testirano O1 avagepéueveq emd6oeq Twy yaviiav Bacilovial oe POS 1 : que influenciam o de como a a P —
proteccion en el lugar de trabajo debido a otros factores 2 0,150< Resistencia térmica () 1) Uzmite rukavicu dominantnom rukom i stavite je na drugu ruku £0ya0TNPIaKA BeSOVEVA Kal EVBEXETAI VA LNV QVTIKTOMTRICouY 3 0,100< Oeppir) avriotaon (R)< 0,150 abrasao, a degradacdo, etc. 0 enetragao de dgua
que influyen en las pr como la ,la — - 2) Uzmite drugu rukavicu i stavite je na dominantnu ruku. Rezultati ispitivanja odnose se na podrudje dlana rukavice. TNV TpayuaTik SIGPKEIQ TG MPooTaciag oTo XWPo epyaciag 4 0,150< Oepyike avriotaon (R) Calgar as luvas ~ ‘ X Penetracio de agua 1 Sem penetracdo de 4gua
abrasion, la degradacion, etc. 0 Penetracion del agua Skinite rukavice Aoyw ahhwv TapayovTwy Tiov eNNPEAlouy TIG EMBOTEI, OMWG - - 1) Pegaf na luva com a mao dominante e colocd-la na X N tostad
Ponerse los guantes: 1) Coger el guante con la mano | Penetracion de agua 1 Sin penetracion de agua 1) Skinite rukavicu dominantnom rukom s druge ruke. 1 Bepuokpaoia, n TpiBr, n uroBABpION KT 0 Aetodlel vepd outra mao. ) . aoi estado
dominante y pdnerlo en la otra mano. 2) Coger el otro X No probad 2) Drugom rukom skinite rukavicu s dominantne ruke. Gopéate yavria ) Neiobuon vepod 1 Aev 5iE1050EL VEO 2) Pegar na outra luva e colocé-la na méo dominante 0Os resultados dos testes referem-se a zona da palma da luva.
guante y colocarlo en la mano dominante. 0 probado Na svakoj rukavici su naznaceni: » oznaka sukladnosti CE e referentni standardi » sigumosni zantjeve i / il kategoriju zastite » ifra proizvoda » datum proizvodnje (mm / 2&;;;;;0 YAVTI P TO Kuplapxo XEP! kal TonoBeTroTe To oTo X Vi Soruaouévo '13)9;“?'93" 3‘5 luvas dominante da outra mé
i 3 Los resultados de las pruebas se refieren a la zona de la palma del guante. d)aa) daca e br lic ki . . . . . . . etirar a luva com a mao dominante da outra mao.
gélrlr(“arll':ztéoje?:‘a;rtl(t:%;n)o.();)ltg;sﬂe‘aelogzé:ggilgo(;luil:;rrsﬂeaz‘oguame o2 mano dominnte p % g god)aa)  naziv proizvodaca * broj velicina rukavica i)qz?sgz:s?ﬁzﬁ? QI TONOBETATTE TO OTO KUPIAPXO XE!. Ta anoteAéopara Twy SOKIWWY adopody T EPIOXT TNG TAAAHNG TOU yavTIoD. 2) Com a outra mao, retirar a luva da mo dominante.

En cada guanto hay informacién acerca de:  Marca de conformidad CE  Normas de referencia ® Requisitos y categoria de seguridad ® Cddigo del
articulo e Fecha de fabricacion e Marca del fabricante e Talla de los guantes REFERENCIAS NORMATIVAS - La marca CE afirma que estos guantes reunen
los requisitos esenciales de la Directiva Europea 2016/425, relativa a los dispositivos de proteccion individual (DPI), tales como: ergonomia, inocuidad, confort y
solidez. El modelo de guantes de proteccion ha sido sometido al procedimiento de certificacion CE por el organismo notificado: Satra Technology Europe Ltd
- Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777. DECLARACION DE CONFORMIDAD -
Declaracion de conformidad descargable de www.kapriol.com

LIQUIDACION - Los guantes han sido fabricados sin el uso de materiales t6xicos o dafiinos. Se deben considerar los desechos especiales: evaluar la peligrosidad
sequn el uso y las leyes vigentes. Confie en la eliminacion de una empresa autorizada para la gestion de residuos de acuerdo con la legislacion nacional y local.
No deje sus guantes en el ambiente.

KAITSEKINDAD MEHAANILISTE OHTUDE VASTU — Juhised ja tootja info

ENNE ISIKUKAITSEVAHENDITE KASUTAMIST LUGEGE LABI JUHISED - Hoidke see juhend alles kuni isikukaitsevahendi (IKV) kasutusea I5puni,
jargige juhiseid.Kui juhendi lugemisel jai miski arusaamatuks, siis pdérduge ohutuse eest vastutava isiku poole. Muude vajaduste korral pdorduge
tootja poole. Infolehel kirjeldatud kindad pakuvad néutud kaitset ainult juhul, kui neid kasutatakse ja hooldatakse vastavalt juhistele. See IKV on
mdeldud isiklikuks kasutamiseks, arge andke neid teistele kasutada ega muutke nende kasutuseesmarki.

TOOTJA: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (Lecco provints) Italy - MUDEL: 27765-27766-27767

INFO MEHAANILISTE OHTUDE VASTU KAITSVATE KAITSEKINNASTE KOHTA Need kindad on IKV, mis pakuvad kaitset fiiiisiliste ja mehaaniliste
ohtude vastu, olles abrasiooni-, 1dike-, torke-, rebimis- ja 166gikindlad. Need kindad ei kaitse vibratsiooni, kuuma- ja/véi tulekahjustuste eest ega
kiilma eest, samuti ei paku need kaitset kettsae vastu.Kéesoleva teatisega holmatud isikukaitsevahendid vastavad Euroopa standardite spetsifikatsioonidele
ja sobivad kasutamiseks allpool; MITTE sobida kdikidele maaraﬂemata kasutusviisidele. EN ISO 21420:2020 (ohutuse, ergonoomika ja suuruse iildnduded), EN
388 2016+A1:2018: nduded ohtude vastu, puhastaming t6 160 tooriistadega, puusepatddd metallist, metallprofiilide
tootlemine, lihvimine ja/vdi mustamine, puusepatddd, objektide mampu\eemmme teravate, tootlemata ja abrasiivsete servadega. EN 511:2006: nduded kiilma
vastu.

JUHISED KINNASTE PUHASTAMISEKS, DESINFITSEERIMISEKS, SAILITAMISEKS JA HOOLDAMISEKS - Hoidke kindaid puhtas ja kuivas kohas,
kus 8hutemperatuur j&&b vahemikkus +10°C kuni +35°C. Kindaid ei tohi jatta otsese paikesevalguse kétte. Puhastage kindaid viivitamatult pérast
iga kasutamiskorda. Neid kindaid ei saa pesta, seega eemaldage mustus pehmete harjastega harjaga. Kui kindad on maérdunud saasteainetega,
siis need p! need kerge lahusega, loputage korralkult ning laske vrskes Shus kuivada. Kindad ef toi jadda otsese

NORMATIVNE REFERENCE - Znak CE potvrduje da rukavice zadovoljavaju bitne zahtieve Uredbe (EU) 2016/425 koja se odnosi na osobnu zastitnu opremu (0ZO), u
odnosu na ergonomiju, sigurnost, udobnost, Gvrstocu, te da je model zatitnih rukavica bio padvrgnut proceduri certificiranja CE od strane: Satra Technology Europe
Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777

I1ZJAVA 0 SUKLADNOSTI - Izjava o sukladnosti preuzeti s www.kapriol.com
RASPOLAGANJE - Rukavice su izradene bez uporabe toksicnin i Stetnih materijala. Treba uzeti u obzir posebni otpad: procjenu opasnosti u skladu s

primjenom i vazeéim zakonima. Povjeriti raspolaganje tvrtki ovladtenoj za gospodarenje otpadom prema nacionalnom i lokalnom zakonodavstvu. Ne
ostavljajte rukavice u okolisu.

REKAWICE OCHRONNE PRZED RYZYKIEM MECHANICZNYM - Instrukcje i informacie producenta

OSTRZEZENIE: UWAZNIE PRZECZYTAJ NINIEJSZA NOTATKE INFORMACYJNA PRZED ROZPOCZECIEM KORZYSTANIA Z PPE - Te uzytkownik musi
zachowac ten dokumenl przez. caly okres trwania wyposazeme ochmnne obserwujac jego zawartosc. Jesli po przeczytaniu uzytkownik nadal ma wqtphwosm musi

1) AQQIpEoTE TO YAVTI e TO KUpIapxo X! amd To AAAo XEpL.

2) Me 10 Ghho xépL, ahaipETTE TO yavTL amd To Kuplapxo XEpL

e kaBe yavTi avadépovTat ¢ CE 0fLavon oupopoWonG ® KAVOVEG ® anaimioeic aogakeIag f/ Kat katyoplag » apiBuoe mpoiévTog » nuepopnvia napaywyic
(pfvac/éTog) ® dvopa katackeuaoTr » péyeboc yavtiol KANONIZTIKEE AMAITHZEIE - H CE Auta ta yavTia eival EAN mpooTateuTika kahUppaTa EVavTi QuolKwy
Kal pnyavikiy emBecewy mou mpokahobvTal and TpIBA, kom Aemidwy, SIaTpnan, oxialuo kai Kor kpoloewy. Sev mapéxouy MpoaTacia ané kpadaopoue, BepUIKES
BAABEC amd TN BeppdTNTa f/kal TN GWTIA f QM6 TO KOO KAl SEV KANUTITOLY TOV XPAOTN EVAVTIA 0TOUS KIvEOVoUG Tou ahudorpiovou CE: Satra Technology Europe
Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777. AHAQEH EYMMOPOQEHE Af\won
OUPHGPGWONG TIoL pTopeiTe va kateBaceTe and To www.kapriol.com AIA@'EZEQX - Ta yavTia €xouv KaTaokeuaoTel xwpic T xpron Togkwy A emBhaBiv
UKy, Mpémet va AapBavovtal umdyn Ta eidika andBAnTa: agoréynon TG emKkIvdLVOTNTAG CludWvVa Pe TN Xpfan Kal Pe Toug 1ox00VTEG VOouG. AvaBEaTe T
bi16Beon piag eTaipeiac efouaiodotnpévng dlaxeipiong anofAiitwy cOpdwva e TV eBVIKR Kal TNy Tk vopoBecia. Mnv adriveTe Ta yavTia oag oTo nepiBailov.

VEDGKESZTY( MECHANIKAI KOCKAZATOK ELLEN - Utmutato és a gyartoi tajékoztato

A SZEMELY| VEDOFELSZERELES HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT - Orizze meg ezt a dokumentumot az egyéni véddfelszerelés telies lettartama alatt
és tartsa be a benne foglaltakat. Ha az elolvasésa utén kétségei tamadnak, a haszndlat eldtt forduijon a biztonsdgi feleléshz. Tovabbi igények esetén fordulion a gyartéhoz. A

ochrony przed yp ochronne. W przypadku dalszych potrzeb uzytkownik moze siez
producentem. Rekawwce opisane w ninigjszej nocie informacyjnej moga osiagnac Wymagany poziom ochrony ty\ko wtedy, gdy s3 uzywane i konserwowane zgodnie z
zaleceniami. Niniejsze wyposazenie ochronne majg charakter osobisty, nie nalezy ich przenosic nainne i nie zmieniaja zamierzonego zastosowania
PRODUCENT: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LC, Italy - MODEL: 27765-27766-27767
INFORMACJE DOTYCZAGE REKAWIC CHRONIACYCH PRZED ZAGROZENIAMI MECHANICZNYMI Rekavice te 53 zabezpieczeniem przed wyposazenie
ochronne przed fizyczna i mechaniczng agresia powodowana przez Scieranie, ciecie nozem, wiercenie, rozrywanie i ciecie uderzeniowe; nie zapewniajg ochrony
przed wibracjami, uszkodzeniami termicznymi z powodu ciepta i / lub ognia, ani pvzed zZimnem i nie zasfaniaja przed z pilg
fancuchowa.Osobiste urzadzenie ochronne opisane w tej nocie informacyjnej jest zgodne ze specyfikacjami zawarlyrm w normach europejskich i nadaje sie do slosowama
ponizej; Nie nadaje sie do wszystkich zastosowan, ktdre nie s wskazane EN SO 21420:2020 Ogdine wymagania dotyczace bezpieczenstwa, ergonomii i rozmiarow EN
388:2016+A1:2018: wymagania przed 2 do prac yinych, instalacja pracowac z i, kowalstwo, manipulacji
profile metalowe, operacje szlifowania i / lub gratowania, stolarstwo, i 0 ostrych szorstkie Sciene. EN 511:2006: wymagania
przed zimnem
INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA, DEZYNFEKCJI, PRZECHOWYWANIA I KONSERWACJI Rekawice nalezy przechowywac w czystym,
suchym miejscuw temperaturze 0d +10°C do +35° C. Nie wolno ich wystawiac na bezp: tanie promieni Pokazdym uzyclu rekawice

Kuumaallia maju kate. Kinnaste puhastamiseks el tohi kastada alkoholi, metiiilatsetaatl lahusteid, bensiini eqa tntegi keemilst put

nalezy wyczyScic. Rekawice te nie wytrzymuja mycia, resztki brudu nalezy czyScié migkkim pedzelkiem. Jedlirekawice zostang zanieczyszczone
ji na\ezy je usunac lekkim roztworem detergentu, doktadnie sptukac i pozostawwc do wyschnigcia na wolnym powietrzu; NIGDY

Need ained vdivad norgestada kindaid ning jatta kasutaja esialgsest kaitsest ima. Kindad ei sisalda teadaolevaid aineid, mis viksid po allergiat.

LADUSTAMISE PIKKUS - IKV KESTVUSAEG - Arvukate faktorite (ohulemperatuur Ghuniiskus, jne) tottu ei ole voimalik kindlalt kindlaks méérata, kui
kaua kindaid ladustada vaib. Korralikult hoituna piisivad kinnaste d kuni 5 aastat

IKV TAHISTE SELGITUS - Plktogramm kinnastel nditab, millise taseme abrasiiv-, Idike-, rebimis- ja torkekindlus on kinnastel. Need omadused on

nie nalezy umieszcza¢ w bezpcsredmm kontakcie ze zrodiem clepla NIGDY nie nalezy uzywac substancii takich jak alkohol, keton metylowo-etylowy,
rozcieficzalniki, benzyna naftowa lub jakikolwiek inny rodzaj srodka Takie je mogg uszkodzi¢ materiaty, powodujac
ostabienie, dla uzytkownika, zajace pierwotnym wias Rekawice nie zawierajg zadnych znanych substancji, ktore
moglyby powodowac alergie.

jelen téjékoztatban leirt védd (i csak akkor biztostja a szlkséges védelmi szintet, ha eldirdsszer(ien haszndljak és 4k. Ez az egyéni védd és személyes
haszndlatra készilt, ne adja & masoknak és ne haszndlia a rendeltetésétdl eltéréen

GYARTO: Morganti S,p.A., via S Egidio 12, 23900, Lecco, LC ltaly - MODEL: 27765-27766-27767

AMECHANIKAI KOCKAZATOK ELLENI VEDOKESZTYURE VONATK0Z0 TUDNIVALOK - £2 a keszty( egyéni védsfelszerelés a fzkal és mechanika értalmak ellen,
amelyeket dorzsolés, vagas, tszlras, szakités és tés okoz; nem biztosit vibrécio, forrésdg vagy tiz okozta hokérosodés, hideg elleni védelmet és nem biztosta a viselGjét
lancflirész okozta kocké szembenEbben a téjékoztatoban szerepld PPE megfe\e\ az eurdpai szabvanyok eldirdsainak, és csak az alébbiakban felsorolt haszndlatra
alkalmas; az itt nem emlitett felhaszndldsra nem alkalmas EN IS0 21420:2020 (a biztonsdg), 2 kényelem és a meretek aha\anos kovetelményei), EN 388:2016+A1:2018:
mechanikai kockazatokkal szemben tamasztott kivetelmények, karbantartasi munkak, t tisztitasa, fémprofilok kezelése, csiszolés
s/ vagy sorjazasi miveletek, acsmunkak, éles, durva, koptatd élekkel rendelkez targyak kezelése. EN 511: 2008: hideggel szembeni kbvetelmények

TISZTITASI, FERTOTLENITESI, TAROLASI ES KARBANTARTASI UTMUTATO: A keszty(ittiszta. széraz helyen kel téroln, +10°C és +35°C kazottihomérsékleten.
Ne tegye ki kozvetlen napsugérzasnak. Minden hasznalat utén azonnal tisztitsa meg a keszty(it. Ez a kesztyli nem mosasallo: a szennyez6dést puha sortéjli kefével kell
eltavolitani. Ha a keszty(in szennyez6 anyag rakdik le, tavolitsa el enyhe tisztitd oldattal, oblitse le gondosan és hagyja megszéradni a szabad levegén; soha ne helyezze
kézvetlenil héforrasra. SOHA ne haszndljon alkoholt, metil-etil-ketont, olddszereket, benzint, petréleumot vagy egyéb vegyszert a tisztitashoz. Ezek az szerek kérosithatjak
a keszty(i anyagat és nem lathato sérliléseket okoznak, ezzel veszélyeztetik az eredeti védelem jellemzéit. A keszty(k nem tartalmaznak olyan ismert anyagokat, amelyek
allergiét okozhatnak.

LEJARAT - SZEMELYI VEDOFELSZERELES IDGTARTAMA: A s24mos tényez (hGmérséklet, nedvesség stb.) hatésa miatt nem lehetséges bizosan meghatérozni a
keszty(i téroldsi lejérati idejét. Megfelel térolas mellett a mechanikai jellemz6i a gyartés id6pontjatl szamitott 5 évig véltozatlanok maradnak.

AZ EGYENI VEDOFELSZERELESEN LEVO JELZESEK JELENTESE A kesztyun léthato piktogram tanUsitia a kopés, a vagas az atlyukasztas és a szakadés okozta
mechanikai kockazatokkal szembeni szildrdsagra és ellendllasra vonatkozd ko vald megfelelést. Ezek a kovetelmények a kovetkez6 5 szintben kerliinek

Em cada luva esté indicado: ® Marcacéo de conformidade CE ® Normas ® Requisitos de seguranca e/ou categoria ® Referéncia ® Data de fabrico (mm
/ aa) » Nome do fabricante ® Tamanho da Iuva REQUISITOS NORMATIVOS - A marcacéo CE certifica que a luva cumpre com os requisitos essenciais da
Regulagdo (EU) 21016/425, relativa aos equipamentos de protegdo individual (EPI), no que respeita a ergonomia, seguranca, conforto e solidez e que 0 a luva
foi submetida ao procedimento de certificacéo CE pelo organismo notificado: Satra Technology Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777. DECLARACAO DE CONFORMIDADE - Declaragéo de conformidade descarregdvel de
www.kapriol.com. DISPOSIGAO - As luvas foram feitas sem o uso de materiais toxicos ou prejudiciais. Residuos especiais devem ser considerados:
avaliando a periculosidade de acordo com o uso e as leis em vigor. Confiar a disposicao de uma empresa autorizada a gestéo de residuos de acordo com
a legislagao nacional e local. Nao deixe as luvas no meio ambiente.

MANUSI DE PROTECTIE IMPOTRIVA RISCURILOR MECANICE - Instructiuni si informatii ale
producatorulm

ATENTIE: CITITI CU ATENTIE ACEASTA NOTA INFORMATIVA INAINTE DE A iNCEPE SA UTILIZATI DPI - Pastrafi acest document pe toaté durata viefii Dispozitivului de
protectie individuala (OPY), respectandu-i confinutul. Dacé, dupa aceasté lectura, ar putea apérea nelamurir, inainte de utiizare, luafi legatura cu responsabilul
pentru siguranta. In caz de lamurir ulterioare, contactati producétorul. Manusile descrise in aceasta noté informativa sunt in mésura sé asigure nivelul de
protectie necesar doar dacé sunt folosite si supuse intrefinerii conform prescrierilor. Prezentul DP! este personal, nu il cedati altora si nu-i alterafi destinatia
de utiizare..
PRODUCATOR: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) ltaly - MODEL: 27765-27766-27767
INFORMATII PENTRU MANUS! DE PROTECTIE IMPOTRIVA RISCURILOR MECANICE Aceste ménusi sunt DPI de protectie Impotriva agresiunilr fizce si mecanice
cauzate de abraziune, taiere cu lama, géurire, smulgere i téiere prin lovire; nu asigura protectie impotriva vibrafilor, daunelor termice de la cald si/sau foc, nici impotriva
frigului si nu acopera utilizatorul impotriva riscurilor ferastraului cu fant. DPI obiect al prezentel note informative corespunde specificafiilor confinute de normele europene si este
potrivit pentru ufilzarea mentionaté mai jos; NU este potrivit pentru toate utilizérile nementionate. EN 1SO 21420:2020 (condlfii generale de siguranta, ergonomie $i mérimi), EN
388:2016+A1:2018: condifl mpotriva riscurile mecanice, pentru lucréri de ntrefinere, curdare a instalafilor, lucréri cu unelte, tamplarie metalica, manipulare a profilelor mecanice,
operatiuni de slefuit si/sau de debavurare, tmplérie, manipularea de obiecte cu coluri téioase, aspre, abrazive. EN511:2006: conditii impotriva frigului
INSTRUCTIUNI PENTRU CURI'\TARE DEZINFECTIE, PASTRARE sl iNTRETINERE Ménusile trebule pastrate inir-un loc curat §i uscat, la temperaturd cuprinsa intre

+H0°Csi +35°C. Nu trebuie s4 fie expuse direct in lumina soarelui Dupé fiecare utilizare, manusﬂe rebuie curilate \med\at Aceste ménusinu supona spélarea, indepértafi resturile
demurdérie cuo perie cu pdr moale. Daca manusile se murdd substanfe indepértati Il cu 0 solutie deterge t usoard, clatiti cu grija si lsati s se usuce
in aer lioer. NU le punefi NICIODATA in contact direct cu o sursA de calduré. NU este nevole N\C\ODATA sa folosifi substame cumar fi a\coo\u\ metleticheton, diluanti, benzine,
petrol sau orice alt tip de agent chimic pentru curatare. Aceste substante ar putea dauna materialele provocand Slabiciuni ce nu pot fivizioile utiizatorului, déunénd caracteristilor
de protectie originale. Manusile nu contin substante cunoscute care ar putea provoca alergil.
TERMENUL DE SCADENTA AL DEPOZITARII - DURATA DPI: Din cauza numerosior factori (temperaturd, umiditate, etc) nu este posibia stabiliea cu certituding a
duratei depozitare a ménusior. Dacd sunt péstrate corespunzétor proprietétile mecanice raman nemodificate timp de 5 ani de la data fabricafiei
SEMNIFICATIA MARCAJELOR PE DPI Pictograma de pe manusi garanteaza indeplinirea cerintelor de solicitate si de protectie impotriva riscurlor mecanice cauzate de

jagatud viie astmega skaalale, mis TERMIN WAZNOSCI - CZAS TRWANIA WYPOSAZENIE OCHRONNE INDYWIDUALNY: Ze wzgledu na Ilczne czynmk\ (temperatura, wilgotno$é np) Nie osztélyozasra: abraziune, téiere cu lama, smulgere i géurire. Aceste cerinte sunt graduale in cadrul unuiinterval de cinci nivele ce corespund cu:
ETENDUSED - EN 388:2016+A1:2018 TASE ETENDUSED - EN 388:2016+A1:2018 TASE fj‘s"“izggz:‘k’effgﬁé I”ew""“‘“z““ przechowywania rekawic. Jesiis3 prawidiowo przechowywane, pozostalg JELLEMZOK - EN 388:2016-+A1:2018 SZINT PRESTATII - EN 388:2016+A1:2018 NIVO PRESTATII - EN 388:2016+A1:2018 NIVO
Abrasioonikindel 3 Torkekindel 2 OCHRONNE mnvm DJUALNY o ’ . \ - asdllosd 3 Rezistentala abraziune 3 Rezistenta la perforare 2
P PT IKtogram 8| ememe wymagan solidnosci i ochrony prze z N o
Loikekindel 2 [ teravate esemete vastu ‘ X | meg Scieranie, ostrze, ie i wiercenie. Wy 2 te sqy g] W zakresie p:/ec?u poziomoéw, ktore Végéssal szembeni ellendllds 2 | TDM vagassal szembeni ellenéllés | X | Rezistenta a taiere cu lama 2 | Rezistenta Ia taiere TDM | X |
Rebimiskindel odpowiadaja: Tovabbszakito eré 3 Rezistenta la smulgere 3
KATSE 1. TASE 2. TASE 3. TASE 4. TASE 5. TASE POZIONY WYDAJNOSCI - EN 388:2016+A1:2018 POZIOM POZIOMY WYDAJNOSCI - EN 388:2016+A1:2018 POZIOM FHER BT P AT B PROBA NIVEL 1 NIVEL 2 NIVEL 3 NIVEL 4 NIVEL 5
t 18 (tstiklite arv) 100 500 2000 8000 :::::::: na scwera.me. - 2 Odpomoﬁti na smera.me 2 Kopasallésa 500 2000 8000 Rezistenta la abraziune (n° cicluri) 100 500 2000 8000
Loikekindlus (indeks) 12 25 5 10 20- 5 dmmn,ﬁ,:: fg:z:f: zapomoca ostiza 3 Odpornoéé na przeciecie za pomoc ostrza X Vagéssal szembeni ellendllds (indexszam) 25 5 10 20- Rezistenta la taierea cu lama (indice) 12 25 5 10 20-
ebimi N 10 25 50 75 - 4 it6 erd 25 75 i 10 25 50 75
- i TEST POZIOM1  POZIOM2  POZIOM3  POZIOM4 POZIOM 5 Tovdbhszakitoers ) ___ Rezistenta la smulgere (N)
Torkekindlus (N) 20 60 100 150 o — —— 00 200 2000 8000 Atszurassal szembeni ellendllas (N) 60 150 Rezistenta la perforare (N 20 60 100 150
KATSE ATASE BTASE CTASE D TASE ETASE FTASE e ——r— 2 5 5 0 20 PROBA ASZINT _ BSZINT __ CSZINT ESZINT SZINT NVELA  NVELB  NIVELC _ NIVELD NIVEL F
Loikekindluse atse (N) 2 5 10 15 22 30 Odpomogé na rozdarcie (N 10 25 50 75 B TDM végéssal szembeni ellendliés (N) 2 5 10 22 30 Rezistenta la taiere TDM (N) 15
ETTEVAATUST: kinnas vdib kaotada isoleerivad omadused, kui mérg Qdpornos¢ na perforacie (N 20 60 100 150 - FIGYELMEZTETES: A kesztyl elvesztheti a szigetelés teljesitményét nedves allapotban ATENTIE: Manusa poate pierde proprietatile izolante dacé este udata
ETENDUSED- EN 511:2006 TASEMED EN511:2006 - TESTKATSE  TASEMED NOUDED TEST POZIOMA  POZIOMB  POZIOMC  POZIOMD  POZIOME POZIOM F TELJESITMENYSZINTEK - EN511:2006 szINT Wl EN511:2006 - TESZT SZINTEK KOVETELMENYEK PRESTATII - EN511:2006 NIVELE NIVELE CERINTE
kiim X 0 (ITR)< 0,10 Opor cigcia TOM (N) 2 5 10 15 22 30 Hfdeg étenggdéfe i X 0 Hoszigetelés (TR) <0,10 Rece convectiv X 0 Izolatie termica (TR)< 0,10
ng‘;i::'u‘:a )2( 1 0,10< Soojusisolatsioon (ITR)< 0,15 OSTRZEZENIE: Rekawica moze stracic wiasciwosci izolacyjne, jesli jest mokra Hfdsgge\ vg\o érintkezés 2 1 0,10< Hoszigetels (TR) <0,15 R?ce de con(ac(' )2( 1 0,10 lzolafe termicd (TRJ< 0,15
g Komektivne kilm 2 0,15 Soojusisolatsioon (TR)< 0,22 WYSTEPY - EN511:2006 WARSTWY EN511:2006 - TEST PROBOWAG  WARSTWY WYMAGANIA Viz behatoldsa X e 2 0,15 ° Hosaigetelés (TR) <022 f apel N . 2 0,15 Izolatie termica (TR)< 0,22
. " P — n > e —_— _— . " ece convectiv
:a:lba:’tlzl‘)’a(:lklt:]r:’r;a:I(seallallt:}:smtl;::r}l;: 7;::;55?3:::::3 3 0,22< Soojusisolatsioon (ITR)< 0,30 Zimno konwekcyjne X 0 lzolacja termiczna (ITR)< 0,10 X: azt jel_zi, hogy a kesz!yl”.ll nem leszﬁlelték, vagy a 0 3 0,22< Hoszigetelés (ITR) <0,30 :: |tnd|tca faptul c?_ manu;_a_;ly a l:st ;esgara Isa\u ca Tem:ial 3 0,22< Izolafie termicé (ITR)< 0,30
it 3190 Kandlka neid Kindo s om ot matant 4 030< foon (TR) Zimny kontakt i 1 0,10< lzolacja termiczna (TR)< 0,15 vizsgalati mods‘lz:; ;em tiinik megfeleldnek a kesztyii " 0:30< Hoszigeteés ITR) r:a n«:]ss i?re pare a fi nepotrivita pentru designul sau materialul 7 020 z0aetericd (TR)
liikuvatesse osadesse kinni jadda X i ole testitud Penetracia wod — 2 0,15< Izolacja termiczna (ITR)< 0,22 ne viselje ezeket a iiket, ha X Nem tesztelt Atentie: nu purtati aceste manusi atunci cand existé riscul de a X Netestat
Kilma. eest katsva kinda valikel toleks anvesse vitta 0 Termiling vastupidavus (TR)< 0,025 X: wskazuie, 3¢ rekaviica nie zosala przetestowana ub e metoda 3 0,22+ lzolacja termiczna (TR)< 0,30 femnélla veszélye, hogy beakad a gép mozgo részeibe 0 Hodléség (TR) <0.025 ";”"“,":C';'S'"f 'gg“sfgl'gc’?l‘;"";"'se'“afﬂ'gg o e prtseazs 0 Rezistenta termicé (TR)< 0,025
mitmeid parameetreid, néiteks keskkonna individuaalseid 1 0,025< Termiline (RI< 0,050 badania wydaje sig nieodpowiednia dla wzoru lub materiatu 4 0,30< lzolacja termiczna (ITR) " Aot By 1 0,025< Hoallosag (R) <0,050 n proc ‘; i treb |u L meny ‘d prote Z‘ 1 0,025< rezistenta termicé (R< 0,050
i ftingir - - rekawicy A hideg ellen vedo keszlyl Kivalasztasakor tobb- paramétert ,025< g i impotriva frigului trebuie luati in considerare mai mulfi 020 A
E?ngd‘r;“;"Jrﬁij"]‘:‘g‘ﬁnh?‘ﬂme[fs“ébmamse‘e‘ andmete Ja e Kontakt kiiima 2 0,050< Termiline us (R)< 0,100 senc: ie nalezy nosic tyeh rekawic, gdy istniee ryyko X Nie testowane is figyelembe kell venni, példdul a kbmyezetet, 2z egyéni | Hideggel vald érintkezés 2 0,050< Héallosag (R) <0,100 parametri, cum ar fi mediul, condifile individuale si | Rece de contact 2 0,050 rezistents termicd (R)< 0,100
pruugi kajastada Kaitse tegelikku kestust tookohal, kuna 3 0,100< Termiline us (R)< 0,150 w Te cagss ! ) 0 Opdr cieplny (ITR)< 0,025 io(“k‘g;ezq‘ﬁketeiz;&%‘:;toza‘:émmum‘ adatokon dlapul, és 3 0,100< Hé4l6s4g (R) <0,150 ggffz?#vaame\e ménugllor citate se bazeaza pe date de 3 0,100< rezistenta termic (R< 0,150
toimimist mojutavad muud tegurid, nagu- temperatuur, 4 0,150< Termiline vastupidavus (R) L&z’iﬁg‘z‘mﬁig‘gm rtoexﬂk‘\aé(:hyfakpgfsi oilfsﬂkzm\gzlfﬁd\ﬁﬁg 1 0,025< Opor cieplny (R)< 0,050 befolsols egyéb tényezsk, mint pddéu a 4 0,150< Hoallosag R) laborator §i pot s& nu reflecte durata reala a protectiei la 4 0,150< rezistent termicé (R)
i?kﬂgféfglzleg:lzﬁﬁe 0 Vee levik warunkii zawdd. ' Zimny kontakt 2 0,050< Opér cieplny (R)< 0,100 homersek\m kopés, degradécio stb. miatt nem feltétlend tikrézi a 0 Nem vizllo ‘OCL# de th”Cé din cauzafah?r factort\ care ‘”:)‘“9”!9313 0 s-a constatat patrunderea apei
" — A P I eriormanta, cum ar 1 temperatura, abraziunea,
1) Votke kinnas domineeriva kaega ja asetage see teisele | Vee sissetung 1 Ei minglt vee tungimist Podana wydajnost rekaric opiera Si na danyeh aboratonynych 3 0,100< Opor cieplny (R)< 0,150 Vel tfeges (ataméta mukatelen Viz behatoldsa 1 Vizdlo ogrates ot P Patrunderea apei 1 fera pétrundere de apa
ele. X i ole testitud moze nie odzwierciedia¢ rzeczywistego czasu ochrony w miejscu 4 0,150< Opor cieplny (R) )\ ¥‘ Keszlydt a domindns kezével, és het mésik X imbracarea ménﬁsilnr X netestat
2) Vitke teine kinnas ja asetage see domineerivale kaele. n pracy ze wzgledu na inne czynniki wplywajace na wydajnosc, takie Lo . /egye fel a kesztylit a dominans kezevel, es helyezze a masi Nem tesztelt 1) Luafi ménuga du mana dominanta i punef-o pe cealats ietestat
Kinnaste mahakandmine Katsetulemused on seotud kinda peopesa piirkonnaga jak termperatra, Scieranie, degradacia tp 0 Przenikanie wody 216@5;'9 améskkesayt Gshekezzeadomindns ki A ények akesaztyl natkoznak, b p! P! Retatel testolor o referd fa zona pamei ménusi
1) Votke domineeriva kéega kinnas teiselt kdelt maha Zaktadanie rekawic Penetracia wody 1 Brak przenikania wody Akesztyii levetése 2) Luali cealalta manusa si asezati-o pe méana dominanta
2) Viotke teise kéega kinnas domineerivalt kéelt maha. 1) ChryC rekawice dominujaca reka i zal6z g na druga reke. M N egye \Zakeszt (it a domindns kézzel a misik k&l Scoatereamanusilor ’
Igal kindal on néidatud: e CE * viitenormid e ja/voi omadused e toote kood e tootmisaeg (kuu/aasta) ® tootja nimi ® 2) Wez druga rekawice i zal0Z jg na reke dominujgca. ¢ testowane o) o ) ' |

kinnaste suurus

VITENORMID -  CE vastavusmérgis néitab, et toode vastab Euroopa Liidu méérusele EL/2016/425, mis puudutab isikukaitsevahendeid (IKV), ergonoomikat,
ohutust, mugavustja kindlust, ning et kaitsekindad on testinud volitatud asutus CE: Satra Technology Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777

VASTAVUSDEKLARATSIOON Allalaaditav versioon www.kapriol.com
JARTMETE KAITLEMINE - Kinnaste kasulamine on tehtud iima miirgiste voi kahjulike materjalideta. Arvesse tuleb votta spetsiaalseid jaatmeid:

ohtlikkuse hindamine vastavalt Usalda jaa volitatud ettevotte kasutamist vastavalt riiklikele ja
kohalikele digusakidele. Arge jatke oma kmda\d keskkonda.

Zdejmowanie rekawic

1) Zdkejmi rekawicg dominujaca z drugiej reki.

2) Druga reka zdejmij rekawice z reki dominujace),

Na kazdej rekawicy s3 wskazane: ® CE Oznakowanie zgodnosci ® normy * wymagania bezpieczenstwa i/ lub kategoria ® numer przedmiotu ¢ data produkeji (mm /) » nazwa

producenta  rozmiar rekawicy

ODNIESIENIA NORMATYWNE - Oznakowanie CE poéwiadcza, Ze rekawice spelniaja zasadnicze wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425 odnoszace sig do

wyposazenia ochrony osobistej, w odniesieniu do ergonomii, bezpieczeristwa, komfortu, solidnosci oraz ze model rekawic ochronnych zostat poddany procedurze certyfikacji

CE przez jednostke 1 CE: Satra Europe Ltd - Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified

Body number : 2777

DEKLARACJA ZGODNOSCI - Deklaracie zgodnosci mozna pobraé ze strony intemetowej www. kaprml com

UTYLIZACJA Rekawice zostaty wykonane bez uzycia lub y Nalezy ¢ specjalne odpady: ocene
zgodnie z Powierzy¢ zbycie firmy upowaznionej do postepowania z odpadami zgodnie z

przepisami krajowymi i lokalnymi. Nie zoslawm rekawic w Srodowisku.

Wyniki testu odnosza sig do obszaru dfoni rekawicy.

2) Amésik kézzel vegye le a keszty(it a domindns kézrdl.
Mindegyik keszty(in az alébbi jelzések talalhatok: » CE megfelelGségi jelzés o hivatkozott szabvanyok e biztonsagi kategdria és/vagy kovetelmények » cikkszam o gyartés
idopontia (hh/éé) » a gyartd neve ¢ a keszty(i mérete

SZABALYOZASI HIVATKOZASOK - A CE jelzés tanisttia, hogy a keszty(i megfelel az eqyéni véd6elszerelésekre vonatkozo EU 2016/425. sz. rendeletnek az ergonomiat,
artalmatlansagot, kényelmet és szildrdségot illetden, valamint a véddkesztyli modell CE tanusitasi eljérésat a kovetkezo bejelentett szervezet elvégezte: Satra Technology
Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - MegfelelGségi nyilatkozat letdltnets a www.kapriol.com
HULLADEKKEZELES - A keszty(t mérgez6 vagy kéros anyagok hasznalata nélkil gyartottak. Kilonleges hulladékot kell figyelembe venni: a

veszélyességet a haszndlat és a hatalyos torvények alapjan értékelni. A nemzeti és helyi jogszabalyok szerint bizza meg a hulladékkezelésre
feljogositott vallalat elhelyezését. Ne hagyja keszty(it a kbrnyezetben.

1) Scoateti ménusa cu ména dominanta de pe cealaltd mana.

2) Cu cealalta ména, scoateti ménusa de pe mana dominantd.

Pe fiecare ménusé sunt indicate: * marcajul de conformitate CE ® normele de referinté ¢ cerinte si/sau categoria de siguranta e cod articol * data de
fabricatie (ll/aa) ® denumirea fabricantului « numarul de masura al ménusilor

REFERINTE NORMATIVE - Marcajul GE certifica faptul ca méanusile indeplinesc cerintele esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425, referitor la dispozitivele
de protectie individuala (DPI), cu privire la ergonomie, sigurantd, confort, soliditate, si ca modelul de ménusi de protectie a fost supus procedurii de
certificare CE de cétre organismul notificat: Satra Technology Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body
number: 2777

DECLARATIE DE CONFORMITATE - Declaratia de conformitate poate fi descarcata de pe www.kapriol.com

ELIMINARE - Manusile au fost fabricate fara utiizarea de materiale toxice sau daunétoare. Trebuie luate fn considerare deseurile speciale: evaluarea
graduluide pemcu\oznate in functie de utilizare si de legislatia in vigoare. \ncura|at\ vénzarea unei companii autorizate sa gestioneze deseurile in
conformitate cu legislatia nahona\a silocald. Nu lasafi ménusile in mediul inconjurator.



ZASCITNE ROKAVICE ZA ZASCITO PRED MEHANSKIMI NEVARNOSTMI - navodila in informacije

proizvajalca (OVO - zaséitna varovalna oprema)
OPOZORILO: NATANCNO PREBERITE TO INFORMATIVNO SPOROCILO, PREDEN ZAENETE UPORABLJATI OSEBNO VAROVALNO OPREMO - Uporabnik mora ta dokument
hraniti v celotnem Zivijenju osebne varovalne opreme (OVO), pri tem pa upoStevati njeno vsebino. Ce po branju uporabnik $e vedno dvomi, se mora pred
uporabo kartice OVO obrniti na uradnika za varnost. V primeru dodatnih potreb lahko uporabnik kontaktira proizvajalca. Rokavice, opisane v tem obvestilu,
lahko doseZejo zahtevano raven zaCite le, Ce so uporabliene in vzdrzevane, kot je predpisano. Ta osebna varovalina oprema je osebna, se ne prenasajte
na druge in se ne spremenja predvidena uporaba.
PROIZVAJALEC: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) ltalja - MODEL: 27765-27766-27767
INFORMACIJE ROKAVICE ZA ZASEITO PRED MEHANSKIMI TVEGANJI Te rokavice so zadcitna OVO pred fiziénimi in mehanskimi poskodbami, ki jin povzrogi abraziia,
rezanje rezil, vrtanje, trganje in rezanje udarcev; ne zagotavijajo zas¢ite pred vibracijami, toplotnimi poskodbami zaradi vrocine in / ali pozara ali proti mrazu in ne
pokrivajo uporabnika pred tveganii verizne Zage Predmet OVO tega obvestila je v skladu s specifikacijami, ki jih vsebujejo evropski standardi, in je primeren za
uporabo spodaj: NI primeren za vse uporabe, ki niso omenjene EN SO 21420:2020 (splone zahteve za varnost, ergonomijo in velikosti), EN 388:2016+A1:2018:
zahteve proti mehanskim tveganjem, za vzdrzevalna dela, ¢iscenje obratov, delo z orodji, kovinsko konstrukcijsko delo, ravnanje s kovinskimi profili, brusenje in / ali
razigljevanje, tesarstvo, ravnanje z ostrimi, grobimi, abrazivnimi robovi. EN 511: 2008: zahteve proti mrazu.
NAVODILA ZA CISCENJE, RAZKUZEVANJE, SKLADISGENJE IN VZDRZEVANJE: Rokavice naj bodo shranjene na istem, suhem mestu pri temperaturah med + 10
°Cin +35° C. Ne smejo biti izpostavijene neposredni sonéni svetlobi. Po vsaki uporabi je treba takoj o€istiti rokavice. Te rokavice ne morejo priti v pranje,
ostanke umazanije je treba ocistiti z mehko ¢etko. Ce se rokavice onesnazijo s kemi¢nimi snovmi, jih odstranite z lahkim detergentom, temeljito sperite
in pustite, da se posusijo na prostem; Nikoli ne postavljajte v neposredni stik z virom toplote. NIKOLI ne uporabljajte snovi, kot so alkohol, metiletil keton,
razred¢ila, naftni bencin ali kateri koli drug tip kemiénega Cistilnega sredstva. Tak8ne snovi lahko poskodujejo materiale, ki povzro¢ajo oslabitev, ki nividna
uporabniku in ogroza prvotne zad¢itne znacilnosti. Rokavice ne vsebujejo nobenih znanih snovi, ki bi lahko povzrogile alergije.
ROK ZA SHRANJEVANJE ROKAVIC - TRAJANJE OVO: Zaradi Stevilnin dejavnikov (temperature, vlaznosti itd) Ni mogoce z gotovostjo definirati trajanja
skladis¢enja rokavic. Ce so pravilno shranjene, mehanske lastnosti ostanejo nespremenjene do 5 let od datuma proizvodnje.
POMEN OZNAK NA DPI: Piktogram, prikazan na rokavicah, zagotaviia izpolnjevanje zahtev trdnosti in za$cite pred mehanskimi tveganji zaradi abrazije,
rezanja, raztrganja in vrtanja rezil. Te zahteve so razvrs¢ene v razponu od petih ravni, ki ustrezajo:

SALUWUTHBIE NEPYATKW OT MEXAHWYECKUX PUCKOB - UHCTpYKUMKM M MHhOPMaLMs Npon3BoanTens

e iiTe aTy 3aMeTKy nepeji Hayanom CH3 -1 [IOMKEH XPaHHTb
3TOT IOKYMEHT B '0CpOKa CyX0bl i 3aLLyTb1 (O113), cobs PXarvie. ECTut nocnie pOuTeHVA Y N0Nb30BATES BOE BLLLE BOSHHKAIOT
COMHEHIS, OH [IO/KEH CBR3ATLCS C COTRYHMKOM CyXGbl Ge30nacHOCTH Nepes, venonbaosanviem I3, B criyuae fansHeRLLAX noTPeGHOCTEN Nob30BaT/b MOXET CBR3ATECS C
povi3BozuTene. MepHaTki, OMACaHHSIE B 3TOM UHDOPMALYIOHHOT! 3aMCKe, MOryT 00ECTIe T HEOBXOMMbI YDOBEH 3aLLTLI TONEKO B TOM CAIy4ae, CIV OHA UCTOb3yioTes 1
COfIEPXATCS B COOTBETCTBIN C MpefMcaHvsiviA. 3T0T CYI3 SBRSETCS MkHbIM, He NepeaasaliTe ero ApyIiM SIALAM U He aMEHSITE NPefonaraemoe UCToNb3oBaHue.
MpouasopuTens: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LC, Italy - Mopenb: 27765-27766-27767
Vrchopmauns Ans nepyaTok ANS 3alMThi OT MEXaHUYECKMX PUCKOB 3TV MepHaTkit SBNSIOTCH CPECTBAMY MHIVBIAYANIbHOT! 3aLLMTH OT BHU3NHECKX
W1 MEXAHUHECKIX BOSTENCTBIAN, BbI3BAHHBIX UCTVDEHVEM, PE3AHVEM N1E3BIS, CBEPNIEHYEM, Pa3PLIBOM 1 PESKOI NP YADE; OHA He OBECTIEdMBaIOT 3aTy
OT BUBPALMI, TEPMIHECKOTO MOBPEXTIEHIS OT XaDhl 1 / UM OTHS WA OT XOMOIA ¥ He SALLMILIAIOT MOfIb30BATENS OT ONIaCHOGTEN LieMHOi Mvb! . MpeaveT CIA3
BHHOM UHOPMALIMOHHOI 3ANIMCKN COOTBETCTBYET CTIELMQMKALIMAM EBPONEVCKYX CTAHANTOB U NOAXORNT TONISKO AN UCMOAE30BAHAS 3EC HIKE ONUCAHO; OH
HE nogxomvT AR BCex He yriomsHyTbix mpuMereriit EN 1SO 21420:2020 (o6iuve TpeGosanus k GesspeaHocTI, KoMGopTy 1 pasmepam), EN 388:2016+A1:2018:
TPeGOBAHIS NPT MEXAHUMECKIX PUCKOB, 1R PGOT 10 TEXHUMECKOMY OGCAYKUBAHINO, OCTKN PACTEHAH, PABOTBI C UHCTDYMEHTAMM, METANTIOKOHCTDYKL,
06paboTkin MeTannMdeckux Mpocuned, onepaumin WindoBaHNs 1 / WK YRaneHns 3ayCeHUEB, CTONSPHLIX 13AEMY, 06paboTKi MPEAMETOB G OCTPLIMKA,
LUepOXoBaTbIMM, abpasueHbiMy kpasu. EN 511: 2006: TpeBosarus npoTys Xonopa.

110 YMCTKe, nyxopy: lepuaTki Crigayer XpaHTb B YUCTOM, CYXOM MecTe npy Temneparype ot + 10 ° C o + 35 °
C. OHi He [IOMKHb! NOJBEPraTbCA BO3ASVICTBIIO MPIMBIX COMHENHBIX Nlyueit. MOCne KaA0ro HCroNb308aHIs NepHaTkit AOMKHbI GbiTb HEMEANIEHHO OHMILIEHS
om nep4arTkit He BblAEPXKMBAKOT CTUPKIA, OCTATKW rpsi3i CREQYeT YUCTUTL MSrKOi U.\ETMHOM Ecnm nep4aTku 3arpsasHeHbl XMMUYECKVIMIA BELLECTBAMW, WX CleayeT
YOANATL C NOMOLLIbIO JIErKOro MOIOLLEro PacTBopa, TWATENbHO MPOMBITb 11 OCTABUTL COXHYTb HA OTKDLITOM B03AyXe; HVKOTTIA He ocTaBnsiiTe B MpsiMom
KOHTaKTe ¢ MCTO4HMKOM Terna, HUKOT[IA He venonsayiite Takye BELLECTBA, Kak CTIMPT, METUN3TUKETOH, pasbasyTent, HeTSHOM GEH3IH Wik Xumudeckue
YuCTAILYE CPEACTBA N060ro ApYroro Tna. Takite BELIeCTBA MOryT MOBPEAVTb MATEPHab, BbiabiBAS HHOC, HEBIAVMBI NS MO/IbAOBATENS, 4TO CTaBWT MO,
YrpO3y MCXOLHbIE 3ALLMTHbIE XaPAKTEPUCTUKMA. ﬂep‘{aTKV\ He cofepxar KaKIX-nMBo U3BECTHBIX BELLECTB, KOTOPbIE MOTYT BbI3BATL ANNEPIHIO.
CpoK rogHOCTH Xpanunuwa - finutenbHoctb CU3: 113-3a MHOMOUMCAEHHSIX (hAKTOPOB (TEMMEPATYPA, BXHOCTS 1 T, [1) HEBOSMOXHO TOYHO OnpeaenTs
CPOK XpaHeH# s nep3aTok. My NPaBU/IHOM XDHEHWI MEXaHI|ECKYIE CBOVCTBA 0CTAIOTCS HEMBMEHHBIMU 10 5 ET C [1aTbi U3rOTOBEHIS.

®

dsiabl 45801 5 Oleglros Sloskss - duSlSabl yblib) ud dudly &Ijlad

duasid) Bl Oluse plasiul § sndl b3 Badll 8,50 ok &lisy 15 13300

3513525 Do plaszadl 43 oY1 Usung Lasld 8ol asy I5Ss Copgb 3] ilygioa Blelyo e dpainl] dlosl] Clasa a5 Ulsh wizllligy badzs)
dnzallas il dail.

] b dlooul 0 skl gtand] Budons he Byol8 deadel8,S3M 0l § ddgogdl il
og.aill phasct.¥l 23 Vg i35V J] 223 Vs it 016 dyasndl) Dlaon) Simo
Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LC, Italy: Jssgt| :27765-27766-27767 - sl & il

3 g 303 il B,k gl JSL.H‘)swLJ\A‘S@mbmulukluwuwlulsyw\.\nmlw?&ubus LSS bl 30 doloodd IR Claglee
u@yx\ 8,550 & A Bl gz G35 3815t AL Sl Jolie 5 paseta) s sy 501 4 sl f 55 ) 5o s ;aﬁy Slil5za¥las dlaodl 3539 gl
BsSall ,wmwmwmu@w mnc.q,u FCH SAIPYRIREN NN

(g3l

ale gl gl o Lyzilios Lyslisniad

=3

M il s d

ENTS0 2742072070 ity iy 2t 1)
all sV ¢ SIS )Jsle Lo Sludhis
i qu‘n(o,mn( 51/ 5 maals.

¢ 6063)\” 26 Ollhza,

EN388:2016+A1:2018: clylas « &gl cMSal ga dalsallcdiiasll Bzl Slgsll EA JMJ\ RSN
Lss Slyo zaslid

s Gl Cialad OlS0e § OIS (50553 urmpaty Y camy dysio Ay 25 5 Dyt dod 45 g ol i3 o
JENINNSNTE P pp vt
dasly ou)m Zugyl [REIE1 S POWES PSS A O

Bl yhan g riln Jladl § 2239 Gl 5ol § i) s Tase lgiats e cieis iiia Uslons ASLAN A1l 028 &isls lga s Jam3 Clakll C
(55755 Y. gl T 336] § 51T 1 a5 25 ALK Gl Jolss 0 57 551« o058 s ol gk o 0928 U s sf J3oS) i g ] pa5c y
oY1 Bl gaslns 2y o pascal) 3, 58 il Al o of g s s .
dadnid] dylood] Sluase Jobo - o 35
T3 Sy AR 23505 ko dadond (Seg Y (3l agloyl 3yl ) gasl] Jalgml)
2l )5 oo gt 5 2o puk3 050 E:S.ASU wailasll i umo JL.J Lgra353 0313

ZASTITNE RUKAVICE PROTIV MEHANIEKIH RIZIKA - Upute i informacije proizvodata

UPOZORENJE: PAZLJIVO PROCITAJTE OVU INFORMACIJU PRIJE KORISTENJA LIGNE ZASTITNE OPREME - Korisnik mora Guvati ovaj dokument
cijeli vijek trajanja licne zatitne opreme, uzimajuci u obzir njegov sadrzaj. Ako nakon Citanja,korisnik jo§ uvijek ima sumnje,mora kontaktirati odgovornu osobu
za liénu zastitnu opremu prije koridtenja iste. U slucaju dalinjih potreba, korisnik moze kontaktirati proizvodaca. Rukavice opisane u ovoj obavijesti mogu postici
odredenu razinu zastite samo ako se koriste | odrZavaju onako kako je propisano. Ovaj oprema je lina, nemojte prenositi drugimai ne mijenjaj namjenjenu upotrebu.
PROIZVOBAC: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LG, ltaly - MODEL: 27765-27766-27767

INFORMACIJE ZA ZASTITU RUKAVICA OD MEHANICKIH RIZIKA Ove rukavice su licna zadtita protiv fizickin i mehanickin agresija uzrokovanin abrazijom,
rezanje nozem, busenjem; ne pruzaju zastitu protiv vibracija, toplinskih oStecenja od grijanja i /il vatre, ili protiv hladnoce i ne prekrivaju korisnika protiv motorne
pile. Licna zastitna oprema ovog upustva je uskladena sa specifikacijama euopskih standarda i prikladna je upotrebu u ovde opisanim slucajevima, nije prikladna
zaneke nespomenute namene . EN 1SO 21420:2020: ( opéti zahtevi za nedkodljivost , komfor i velicinu ) EN 388:2016+A1:2018: zahtevi protiv mehanickih rizika , za
radove odrzavanja , idcenje postrojenja, rad sa alatima , radovi sa metalima i metalnim profiima, radovi bruenja i rezanja , stolarski radovi , rukovanje sa ostrim
predmetimai slicno. EN 511:2006 potrebe zastite od hladnoce

UPUTE ZA CISCENJE, DEZINFEKCIJU, SKLADISTENJE | ODRZAVANJE Rukavice bi trebale biti pohranjene u isto, suho mjesto na temperaturi izmedu +10
°C i +35 °C. Ne smiju biti izloZene direktnom suncu. Nakon svake upotrebe, rukavice moraju biti odmah ociséene. Ove rukavice ne mogu podnijeti pranje,ostatke
prijavétine treba ogistit mekom Cetkom za Eidcenje. Ako su rukavice onegiséene kemikaliiama, trebali bi ih ukloniti laganom otopinom deterdzenta, temeljito isprati i
ostaviti da se suse na otvorenom zraku; NIKADA ne stavijajte u izravan kontakt sa toplim izvorima. NIKADA nemojte koristiti tvari kao $to su alkohol, metil efil keton,
razriedivace, naftni benzin li bilo koji drugi tip kemijskog sredstva za ¢is¢enje. Takve stvari mogu ostetiti materijale koji uzrokuju slablienje koje nije vidiivo korisniku i
ugrozava izvorna zastitna svojstva. Rukavice ne sadrZe nikakve poznate supstance koje mogu izazvati alergije.

ROK TRAJANJA SKLADISTENJA-TRAJANJE LIENE ZASTITNE OPREME: Zbog brojnih cimbenika (temperature, viaznosti, itd) nije moguée definirati sa
sigurnodcu trajanje skladiStenja rukavica. Ako se praviino skladiste, mehanicka svojstva ostaju nepromijenjena do 5 godina od datuma proizvodnje.

ZNAGENJE OZNAKE NA PPE: Piktogram prikazan na rukavicama jaméi ispunjenje zahtjeva cvrstoce i zasfite protiv mehanickig rizika uzrokovanih abrazijom
rezanjem nozem, trganjem i busenjem. Ovi zahtjevi ocjenjuju se rasponom od 5 razina koje odgovaraju:

RAZINA IZVEDBE - EN 388:2016+A1:2018 RAZINA

RAZINA IZVEDBE - EN 388:2016+A1:2018

RAVEN UCINKOVITOSTI - EN 388:2016+A1:2018 NIVO RAVEN UCINKOVITOSTI NIVO 3HayeHmne MapkupoBki Ha CU: MukTorpamma, NokasaHHas Ha NepHarax, rapaHTUpyeT BuINOHEHE TPEGOBaHNI NDOYHOCTH U aLLNTEI OT MEXaHUHECKIX duasid) Blod) Slaza o Olodls (iza Otpornost na abraziu Otpornost na
Odpornost na abrazijo 3 Odpornost proti perforacij 2 YCKOB, BbI3BAHHbIX ICTVIDAHYIE, Pa3PesaHiiem Nessis, PaspbiBOM 1 CBepAIeHeM, IT1 TPEBOBaHNS KIacCHMLYPYIOTC B NPeRenax NsTu YPOBHeN, KoTopsie Oluthzllods Uiyt oy pholly Gianll Bya il ghid  JST o ool LSSl S blinkl G dilaorlly dlall Gldbazg sldg ALY o yallall xedil )l 0y | 2pofnost ia a0z s -
- COOTBETCTRYIOT: o ol ol et Otpornost na rezanje ostrim 2 Otpornost na TDM rezanje ‘ X ‘
Odpornost na rezanje z rezilom 2 | 0dpornost rezanja TOM | X | 5 3955 Sy o Ll Otoomostna kidanio 3
Odpormost na Irgane 3 YPOBHN MPON3BOMTENGHOCTH - EN 385:2016+A1:2018  YPOBEHb YPOBHH MPON3BOMMTENGHOCTH - EN 383:2016+A1:2018  YPOBEH EN 388:2016+A1:201 EN 388:2016+A1:2018 L Otpornost na kidanje
— o NWO . D 3 D 4 o CrofiKocTb K 3 CroiikocTs K nepcopaLymt 2 adlsps JcTe 3 TEST RAZINA 1 RAZINA 2 RAZINA 3 RAZINA 4 RAZINA 5
o b o i 00 2000 000 b ConpoTuBnenvie pesanitio neasyien 2 Conpotunetue pesatitio TOM ‘ X ‘ 1pdlsd Jbp giussp 2 ‘ 1Jpdlsed 3bg TDM ‘ X ‘ Otpornost na abraziju 100 500 2000 8000 -
Ipornost na abrazijo (Stevilo ciklov) Conporvienesyi paspbis 3 2l Opid 3 Otpornost na rezanje nozem 1.2 5 5 10 20-
Odpornost na rezanje rezil (indeks) 12 2 5 5 10 20- Otpornost na kidanje 10 50 50 75 -
Odpornost na trganje (N) 10 25 50 75 TECTOBOE 3ALAHUE YPOBEHb 1 YPOBEHb 2 YPOBEHb 3 'YPOBEHb 4 'YPOBEHb 5 2 Jpye3s 3 pyess 4 1Jp 55 5 IJppiSss Ot " 20 100 100 150
- i 500 2000 8000 il =
QOdpornost proti perforaciji (N) 20 60 100 150 CTOVKOCTb K MCTUPaHMKO (KOMMYECTBO LK) 100 500 2000 8000 TEST RAZINA A RAZINA B RAZINA C RAZINA RAZINAE RAZINA F
TEST NIVO A NIVO B NIVO C NIVO D NIVO E NIVO F Conporvanerie pesaniio Nessus (nHgexc) 12 2.5 5 10 20- Jagina rezanja TOM(N) 2 2 10 15 22 30
Rezalna mo¢ TOM (N) 2 5 10 15 22 30 gonfwmmanewe pasph “\:\1 ;3 Zg 15000 17550 - UPOZORENJE: rukavice gube zasfitna svojstva kada se smoce
OPOZORILO: rokavica lahko izqubi svoje izolaciske lastnosti, e je mokra e ————— - NNO ZASTITE/PERFORMANSE - EN511:2006  RAZINA
i TECTOBOE 3ADAHUE YPOBEHb A YPOBEHb B__YPOBEHb C YPOBEHb E__ YPOBEHb F 1 : < T ROTREBE/ZAHTEVT
ZMOGL.JIVOS -EN511.2[]UG NO EN511:2006- TEST DOKAZ  NIVO ZAHTEVE Compormanewe pesasmo TOM hladnoca 0 Termo izolacia (TRJ< 0,10
Viazo doukua no > 0 Toplotna izolativost (ITR)< 0,10 BHUMAHME: nepuatka MOXET NOTEpSTb M30ALMOHHbIE CBOVICTEa MpH HAMOKaHIM gomfim”a h\e;dnoca i 1 0,10< termo izolacija (TR)< 0,15
: ° X enetracija vode 2 ,15< termo izolacija (ITR)< 0,22
Prodor vode X 0,10+ Toplotna izolfinost (TRj< 0,15 YPOBHH JOOEKTHBHOCTH - N5t1:2005  YPOBHM ENGH1: 2006 TECTTECTOBOE QM YPOBHM ST s EN Konvekina hiachoca 0,15 termo izolacia (TR)< 0
N N Konvektivno hladno 2 0,155 Toplotna zolativmost (TRJ< 0,22 KoHBexTBHbili X0n0g X 0 T (TR)< 0,10 0 Wg3d Weshs (TR)< 0.10 X: oznacava da rukavica nije testirana ili da se ¢ini da 3 0,22 termo izolacia (TR}< 0,30
X: oznatuje, da rokavica ni bila preizkusena ali da se zdi, da 3 0,22< Toplotna izolathnost (TR)< 0,30 ” ennovsonuns(TR)< 0, U0 bygd 2 7 AT - metod testiranja nij dan za dizajn ili materijal 4 0,30< termo izolecila (ITR)
preskusna metoda ni primerna za zasnovo ali material rokavic — - KokrakT xonopbii 2 1 0,10< Tennovsomsiws(TR)< 0,15 ; X 010 Ue) Wesbs (TR 015 io- estiranja nije pogodan za dizaj ater X - -
Opozorilo: teh rokavic ne nosite, ce obstaja nevarnost, da se 4 0,30< Toplotna izolativnost (ITR) I 807! X 5 0,152 Tennonsonsus(TRI< 0,22 ooy s 2 0155 g 3J Wl (TR)< 0,22 fuxavice Nemojte nositi ove rukavice kada postoi e testiano
ujamete v gibljive dele strojev X i = . el Bagoldediog - " s o 0 Toplinska otpornost (TR)< 0,025
Pln izbiri rgka{nca ki éﬁ\t\lpred mrazom, je treba upostevati Nitesano X: YKa3blBAeT Ha To, 4TO nepuaTka He Gbina ucnbiTaHa Kosaertvasisi xonon 3 0,22< Tennousonsups(TR)< 0,30 X s, Nl Wil Jr s goubelslo by o, s 0225 Wesd Wess (TR<030 tizlk da se zapletete u pokretne delove magina . 5 — -
veds parametrov, kot s0 pogoji okolia in pokic. 0 Toplotna prevodnost (TR)< 0,025 WA 4TO METOJ UCTIbITaHMii OKA3ANICS HENOAXORALM 7 0302 T " 9B poluw Joponse iyl sl 4 0305 10 3d 1 og (TR) ! 0,025 Toplinska otpornost (R)< 0,050
a 3 < : J J = )t iice § & .
Navedena zmogijiost rokavic temelj na laboratorjskih 1 0,025 Toplotna prevodnost (R)< 0,050 ANS KOHCTPYKLYM WA MaTepuana nepuaTki. 1305 Tennousonaus opsdl oeasinllsblo gol ‘S‘ﬁ‘/“f“‘l fhi Uj“&‘j‘s X U S U procesu selekcie rukavice koja St od hednoe treba Lzefiu bz | gntakntna hladnoca 2 0,050< Toplinska otpornost (R)< 0,100
podatkih in morda ne odraza dejanskega trajanja zadcite | Mraz ob dotiku 2 MpepynpexpeHue: He HapesaiTe 3TW nepyaTku, ecnn X He ncnbiTaHo o . el lhce, b Jldles (4 nekoliko parametara, kao $to su Zivotna sredina, individualni uslovi i 3 0.100= Topfinlet of  (RI<0.150
na delovnem mestu zaradi drugih dejavnikov, ki vplivajo 0,050< Toplotna prevodnost (i< 0,100 €CTb PUCK N1ONACTb B ABMXKYILMECS HACTH MALLINH, 0 Terosoe conporvanerwe(TR< 0,025 Sz plgl €98 pelesy B gpdgd e gl 1 0 10z 31563 10153 (ITR)< 0,025 zanimanje. ,100< Toplinska otpornost (R)< 0,15
na zmogivost, kot so temperatura, dbraba, razéradnja itd 3 0,100< Toplotna prevodnost (R)< 0,150 B npoecce Bbi60pa NepHaTKM A48 AT OT XOM08A CrleayeT Sz p0 o pSd bysS osisg 1 00252 e dlsed g ogh (R)< 0050 Rukavice performanse | impodacima 4 0,150< Toplinska otpornost (R)
PaApia ’ ' ) 2 Y4UATLIBATH HECKOMBKO M1aDaMeTpos, Takitx KaK MHMBYaNbHble 1 0,025< Tennosoe conpovanenve(R)< 0,050) S8 51 IJBG13 Ip3dly s ololes e o 535 I . i ne moZe odrazavati stvamo trajanje zasite na radnom mestu zbog 0 n
Oblacenje rokavic 0,150< Toplotna prevodnost (R) J Y i y . O P ] W 0 bygd ol 2 00502 e lspd gyt (R)< 0,100 drugh faktora kol uticu na performanse, kao &0 SU temperatura rodor vode
1) Z dominantno roko vzemite rokavico in si jo nadenite na YCNI0BUS OKPY XaloLLeit CPEf| 1 PO 3aHSTHIA KoHTaKT xonoaHiit 2 0,050< Tennosoe conpotvenere(R)< 0,100 ST £20 102l ILSEI0 S plu U Do £ ¢ 2 ugh fakiora kojl uticu na p ) U temperatura, .
drugo roko 0 Pretok vode [pUsepeHHble  XapakTepUCTVKM  MEpHatoK  OCHOBaH!  Ha 3 0,100<T A< 0,150 T3 ©58) gds IUIbls pEU 2)d IgslyB sISTed sldeia 3 01005 e lspd g ot (R)< 0,150 abrazia, degradacia itd. Penetracija vode 1 Nema prodora vode
2) Vzemite drugo rokavico in'si jo namestite na dominantno | Prodor vode 1 Brez pretoka vode naBopaTOpHBX  [iRHHBIX U MOTYT He OTpaXamb peancyio 100<Tennosoe conporvenenve(R)< 0. SISz sl s 30 7 01505 g gt oot (0 Oblacenje rukavica X Nie testiano
K NPOLONKIMENsHOCTS  3AyMsl Ha  paboteld MecTe  U3-3a 4 0,150< Tennosoe conpomvenerve(R) Losls GBI s St 1) Uzmite rukavicu dominantnom rukom i stavite je na drugu stranu. Frp—— e danarukay
Snemani okavc X Nitestrano LYV GAKTOOB, BIVIIOLUNX Ha XEDAKTEDUCTII, TEKIX KaK 0 MoorHoBerS B0 1 3105081 ol Woulsss sosge s s Wigas: 0 8 pe 9)Uzmit drugu rkaicu  stavte ¢ na dominaninu K ezt testa odnose se na podrucie dana ukatice
10 ; K K Rezultati testa se nanasajo na predel dlani rokavice. TennepaTypa, MCTUpaHY, flerPagaLia T4, D A 2) 31d331 JTg sppge gdis I Ipegpos. 1 U503 plo Skldan]e rukavica
) Odstranite rokavico z dominantno roko z druge roke. 2 ln Bogbl 1 HeT npoHVKHOBEHA BOgbl Je UGG S (5 te rukavicu dominantnom rukom iz druge ruke.
2) Z drugo roko odstranite rokavico z dominantne roke. Hapesanue nepuatok: 1) Bossiue nepsatky AovvH/pyiouei Lesll guelsc b X Jp S0, . ¢
YK/t HageHSTE €€ Ha APYTYIO PyKy. 2) Bo3sMUTE ADyTyio nepuaTky X HeT npoHukHoBeHYs BOAbI D ¢Jg B0 g Wooms bsb o0 s Wigos. fremm 2‘ Drugom rukom udonite rukavicu z dominnine rue.

Na vsaki rokavici so oznaceni: » CE oznaka skladnosti ® norme ® varnostne zahteve in / ali kategorija * Stevilka artikla » datum proizvodnje (mm / yy) ®
ime proizvajalca ® velikost rokavic

NORMATIVNE ZAHTEVE - Oznaka CE potrjuje, da rokavica izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) 2016/425, ki se nana3ajo na osebno varovaino opremo
(OVO), glede na ergonomijo, varnost, udobje, trdnost in da je bil model zas¢itnin rokavic priglaseni organ, ki mu je certifikacijski postopek prediozil CE:
Satra Technology Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777 IZJAVA O
SKLADNOSTI - Izjava 0 skladnosti, ki jo lahko prenesete s spletnega mesta www.kapriol.com

ODSTRANJEVANJE - Rokavice so izdelane brez uporabe strupenih ali $kodijivin snovi, Upostevati je treba poseben odpadek: ocentti nevarnost glede na uporabo
in veljavne zakone. Odobrijo podjetie, pooblasteno za ravnanje z odpadki v skladu z nacionalno in lokalno zakonodajo. Ne pustite rokavic v okolju

VEILIGHEID: ENEN TEGEN RISICO’S - en informatie van de fabrikant

WAARSCHUWING: LEES DEZE INFORMATIE AANDACHTIG VOORDAT U BEGINT MET HET GEBRUIK VAN HET PBM - Bewaar dit document gedurende
de gehele levensduur van de persoonlike beschermingsmiddelen (PBM), en ben op de hoogte van de inhoud. Als u na het lezen vragen hebt, neem dan voor het
gebruik contact op met een veiligheidskundige. Neem in geval van verdere vragen contact op met de fabrikant. De handschoenen die worden beschreven in deze
gebruiksaanwizing kunnen alleen het vereiste beschermingsniveau bereiken als ze worden gebruikt en onderhouden zoals voorgeschreven. Dit PBM is persoonlik,
draag het niet over aan anderen en wijk niet af van het beoogde gebruik.

FABRIKANT: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LC, Italy - MODEL: 27765-27766-27767

INFORMATIE VOOR HANDSCHOENEN TER BESCHERMING TEGEN MECHANISCHE RISICO’S - Deze handschoenen zijn PBM-bescherming tegen fysieke
en mechanische invioeden veroorzaakt door wrijving, snijden, boren, scheuren en stoten; ze bieden geen bescherming tegen trilingen, thermische schade door hitte
en/ of vuur of tegen de kou en dekken de gebruiker niet af tegen risico’s veroorzaakt door een kettingzaag. Het persoonlijke beschermingsmiddel dat het onderwerp
is van deze informatienota, voldoet aan de specificaties van de Europese normen en is geschikt voor het hieronder aangegeven gebruik; het is NIET geschikt voor
alle oepassingen die hier niet worden vermeld. EN 1SO 21420:2020 (algemene vereisten voor velligheid, ergonomie en afmetinger), EN 388:2016+A1:2018: vereisten
tegen mechanische risico's, voor onderhoudswerk, plantenreiniging, gereedschapswerk, metalen ramen en deuren, behandeling van metalen profielen, slijp- en / of
ontbramingswerkzaamheden, timmerwerk, hanteren van objecten met scherpe, ruwe, schurende randen. EN 511: 2006: vereisten tegen de kou.

INSTRUCTIES VOOR REINIGING, DESINFECTIE, OPSLAG EN ONDERHOUD De handschoenen dienen te worden bewaard op een schone, droge plaats bi een
temperatuur tussen + 10° Cen + 35 ° C. Bewaren op een plek waarbij ze niet worden blootgesteld aan direct zonlicht. Na elk gebruik mosten de handschoenen direct
worden schoongemaakt. Deze handschoenen zijn niet bestand tegen machinaal wassen, verwijder vuilresten met een zachte borstel. Als de handschoenen vervuild
worden met chemische stoffen, dienen deze direct verwijderd te worden met een zacht reinigingsmiddel, spoel het grondiig af en laat het drogen in de open lucht;
NOOIT in direct contact plaatsen met een warmtebron. Gebruik NOOIT stoffen zoals alcohol, methylethylketon, verdunningsmiddelen, petroleumbenzine of andere
chemische reinigingsmiddelen. Dergelike stoffen kunnen het materiaal beschadigen en een verzwakking veroorzaken welke niet zichtbaar zijn voor de gebruiker en
dit kan de oorspronkelijke beschermende eigenschappen in gevaar brengen. De handschoenen bevatten geen bekende stoffen die allergieén kunnen veroorzaken.
OPSLAG EN HOUDBAARHEID PBM: Vanwege de diverse factoren (temperatuur, vochtigheid, enz.) welke van invioed kunnen zijn op het product is het niet mogelijk
om met zekerheid de duur van de opslag van de handschoenen te bepalen. Indien correct opgeslagen, bliven de mechanische eigenschappen onveranderd tot 5

VI HAJIeHTe €8 Ha OMVHVDYIOLLIIO PYKY.

CHsiTue nepyaToK: 1) CHMITE NepHaTKy ¢ AOMARVPYIOLLET Pykit C
Ipyroit pyKit. 2) [Ipyroit PyKOR CHAMITE Nlep4aTky C AOMUHAPYIOLLIE PyKM.
Ha Kaxjoit niepuarie yasari: ® CE MapkypoBKa COOTBETCTBIS ® HODMbI ¢ TPEGOBaHIS G30MACHOCTI 1 / WA KATETOpMM ® HOMEP NDEMETa  f1aTa WArOTOBEHUS (MM / 1T) ®
HagBaHvIe NPOUSBOZUITENS ¢ Pasvie NepHaTkil - CE Mapkitposka , 4TO NEPHATKA CC YT OCHOBHSIM TDEG0BRHAAM
Pernavera (EC) 2016/425, KacatolLierocss CPefCTB WHMBAYaNbHOR 3alhl (CIA3), B OTHOLIEHAA 3DrOHOMYK, 6230MaCcHOCTY, KOMGIOpTa, MPOYHOCTY W YTO Mofenb
3AUMTHBIX Nepyarok Bbina T 1 B MpoLeaypy CE ynonHomouerHsIM opraxom: Satra Technology Europe Ltd - Bracetown Business
Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777. [leknapauus cooTBeTCTBMS - [jeK/1apaLvio O COOTBETCTBIN MOXHO
CKavaTb C Caiita www.kapriol.com . YTunuaauwsi - Iy U3rOTOBAEHA NIEPHATOK HE VCTIONb30BAMIACh TOKCH|HbIE WM BDEHBIE MaTepMarsl. Mo yTuuaaLmn
HEOBXO/IVIMO Y4TLIBaTL ONACHOCTb 3arPSBHEHNS B COOTBETCTBIM C E/ICTBYHOLLIAM 3aKOHOTATELCTBOM. [10DYHUTE YTUMM3ALIO KOMTAHIN, YTIONHOMOHEHHOI Ha 3TO
B COOTBETCTBUM C HALMOHaoHbIM 1 MECTHbIM 3aKOHOTIATENLCTBOM. He 0GTABAAVTE MepqaTKY B OKY)XaIOLLIEY Cpefie.

PeayneraTbl MCnITak#id OTHOCATCS K 06NaCTV NafioHM NepHaTK

I  civDI AIZSARDZIBAI PRET MEHANISKA VEIDA RISKIEM - razotaja noradijumi un informacija

BRIDINAJUMS: PIRMS SAKAT LIETOT PAL, UZMANIGI IZLASIET $O INFORMACIJU - Lietotajam ir jaglaba §is dokuments visa Personiska aizsardzibas lidzekia
(PAL) kalpoSanas laika, ieverojot ta saturu. Ja pec lasiSanas rodas $aubas, pirms lietoSanas sazinieties ar drodibas specialistu. Ja nepiecieSams, sazinieties ar razotaju.
Sajainformativaja piezimé aprakstiti Cimdi aizsardzibai pret mehaniska veida riskiem var sasniegt vajadzigo aizsardzibas fimeni fikai tad, ja to lieto un uztur, ka noteikts. Sis
PAL ir personisks, nenododiet to citiem un nemainiet paredz&to lietojumu.

RAZOTAJS: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LG, ltaly - MODELIS: 27765-27766-27767

INFORMACIJA PAR CIMDIEM, KAS AIZSARGA PRET MEHANISKIEM RISKIEM - Sie cimd ir PAL, kas aizsarga pret fiziskam un mehaniskam agresiam, ko
izraisa nodilums, grieana ar asmeniem, urb$ana, pfisumi un trieciena veikti bojajumi; tie nenodrosina aizsardzibu pret vioraciiam, situma un / vai ugunsgréka raditiem
bojajumiem vai pret aukstumu un aizsarga lietotaju pret kedes zaga riskien. Sajainformativaja piezimé aprakstta personiska jzibas ierice athilst Eiropas standartos
noteiktajam specifikaciiam un ir piemérota turpmak noraditajam lietojumam; Tas nav piemérots visiem lietojumiem, kas nav pieminéti EN ISO 21420:2020: (visparigas
prasibas attieciba uz drosibu, ergonomiku un izmériem), EN 388:2016+A1:2018: prasibas pret mehaniskiem riskiem, tehniskas apkopes darbu veiksanai, iekartu tirisana,
darbam ar instrumentiem, metalapstrade, metala sekciju apstradei, matgjums un / vai atcelSana, galdniecibai, stradat ar objektiem ar asam, raupjam, abrazivam malam,
EN 511: 2008: prasibas pret aukstumu.

NORADIJUMI TIRISANAI, DEZINFEKCIJAI, UZGLABASANAI UN APKOPEI - Cimdijaglaba tira, sausa vieta temperatdra no + 10 ° G fidz + 35 ° C. Tie nedrikst bat
paklauti tieSiem saules stariem. Péc katras lietoSanas cimdi nekavejoties jatira. Sos cimdus nevar mazgat, netirumu atlikumi jatira ar mikstu saru suku. Ja cimdi ir piesamoti
ar kimiskam vielam, tie janonem ar vieglu mazgasanas lidzekla Skidumu, rapigijaskalo un jaatstaj ara; NEKAD nekad nenovietojiet tiesa saskare ar situma avotu. NEKAD
ne\zmamoﬂet tadas vielas ka alkohols, metiletilketons, atskawd\ta\ naftas benzins vai cita veida Kimiskas tirfSanas fidzek]. Sadas vielas var sabojat materialus, izraizot cimdu
vajinasanazu, kas nav redzamaligtotajam, apdraudot sakomeJas aizsargajosas padibas. Cimdi nesatur zinamas vielas, kas varétu izraist alergiju.

UZGLABASANAS TERMINA BEIGAS - PAL 1IZMANTOSANAS ILGUMS Sakara ar daudzajiem fakioriem (temperatdru, mitrumu utt) Nav lespgjams precizi noteikt
cimdu uzglabasanas iigumu. Pareizi uzglabajot, mehaniskas Tpasibas paliek nemairigas lfdz 5 gadiem no razosanas datuma.

DPI MARKEJUMU NOZIME: Uz cimdiem attelota pikiogramma garante stingu prasibu ieverosanu un aizsardziou pret mehaniskiem riskiem, ko izvaisa nobrazumi,
grieSana ar asmeniem, plisumi un urbSana. STs prasibas ir noteiktas piecu imenu diapazona, kas atbilst:
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OCHRANNE RUKAVICE PROTI MECHANICKYM RIZIKOM - Pokyny a informace vyrobce

UPOZORNEN(: PRED ZACATKEM POUZIVANI 0P S| PECLIVE PRECTETE TUTO INFORMACNI POZNAMKU - Uzivatel musitento dokument uchovavat po
celou dobu Zivatnosti osobnich ochrannych pomicek (OOP) a dodrzovat jeho obsah. Pokud mé uzivatel po precteni pochybnosti, musi kontaktovat pred pouzitim OOP
bezpecnostnino pracovnika. V pripadé dalsich potfeb se uzivatel miize obratit na vjrobce. Rukavice popsané v tomto informaénim upozoméni jsou schopné dosahnout
poZadované trovné ochrany pouze tehdy, pokud jsou pouzivané a udrzované tak, jak je predepsano. Tato osobni ochranna pomiicka je osobni, nepfedévejte ji jinm
0sobém a nemérite jej uréené pouZiti,

VYROBCE: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LC, Italy - MODEL: 27765-27766-27767

INFORMACE PRO RUKAVICE K OCHRANE PRED MECHANICKYMI RIZIKY - Tyto rukavice slouzi jako ochrana OOP profi fyzickym a mechanickym agresivnim
vlivim zplisobenych odérem, feznym ostfim, vrtanim, trhanim a feznm narazem; neposkytuji ochranu pred vioracemi, tepelnym poskozenim ep\em a/nebo ohném,
proti chladu a nechrani uzivatele proti riziktim pfi pouZit fetézové pily.Osobni ochranné pomicky, které jsou predmétem tohoto informaéniho upozomén, jsou v souladu
se specifikacemi evropskych norem a jsou vhodné pro nize uvedené pouziti; Neni vhodny pro viechna pouziti, které nejsou zminéna EN 1SO 21420:2020 (vkon pro
neskodnost, pohodii a velikost), EN 388:2016+A1:2018: vykon proti mechanickym rizikiim, pro Udrzbafské prace, Cisténi rostiin, préce s nastroji, metalické prace,
manipulace s kovovymi profily, brouseni a/nebo odstrariovani otfepd, truhlafstvi, manipulace s predméty ostrymi, drsnymi, abrazivnimi hranami. EN 511: 2006: vjkon
proti chladu

POKYNY PRO CISTENI, DEZINFEKCI, SKLADOVANi A UDRZBU - Rukavice musi byt skladované na suchém a Eistém misté pfi teplotach od + 10 °C do + 35 °C.
Nesmi byt vystavené primému slunecnimu zareni. Po kazdém pouZiti musi byt rukavice okam?ité vyGisténé. Tyto rukavice nejsou odolné vici myti, zoytky necistot musi
byt ocistény meékkym, Stétinovym Stétcem. Pokud se rukavice dostanou do kontaktu s chemickymi latkami, je tieba je odstranit lshkym Cisticim roztokem, dikladné
opléchnout anechat vyschnout v otevieném prostoru; NIKDY nedévejte do piimého kontaktu se zdrojem tepla. NIKDY nepouziveite létky jako alkohol, methylethylketon,
fedidla, ropné produkty, benzin nebo jakykoli jing typ chemického ¢isticho prostiedku. Takové latky by mohly poskodit materialy a zplsobit oslaben, kieré neni pro
uzivatele viditelné a které by mohlo ohrozit plvodni ochranné viastnosti. Rukavice neobsahuji Zadné znamé létky, které by mohly zpisobovat alergie.

DOBA EXPIRACE SKLADOVANI - TRVANLIVOST OOP V disledku mnoha faktort (teplota, vinkost atd.) neni mozné s jistotou urcit dobu trvani skladovani rukavic.
Pfi sprévném skladovani zistanou mechanické viastnosti nezménény az do 5 let od data vjroby.

VYZNAM ZNACEK NA DPI: Piktogram zobrazeny na rukavicich zaruque sp\nem pozadavk(i pro pevnost a ochranu proti mechanickym rizikiim zptisobenych odérem,

Na svakoj rukavici su oznacent: ¢ CE oznaka sukladnosti ® norme (vrilednosti » sigumosni zahtjevi ifii kategoria » broj predmeta(stavki * datum proizvodnje ¢ ime proizvodaca
velitina rukavice

NORMATIVNI ZAHTJEVI - CE oznatavanje potvrduje da rukavica ispunjava osnovne zahtieve propisa (EU) 2016/425,koji se odnose na osobnu zastitnu opremu (PPE), s
obzirom na ergonomiju,sigumost,udobnost évrstocu i da je model zastitnih rukavica bio dostavlien CE postupkom certifikaciie ovlastene osobe: Satra Technology Europe
Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777

i - Deklaracija moze biti preuzeta sa web stranice www.kapriol.com

(ODLAGANUJE - Rukavice su napravljene bez koristenja otrovnih ili drugih Stetnih materijala. Treba uzeti u obzir poseban otpad:procjenu opasnosti u skladu
s uporabom i vazecim zakonima.Ustupanje tvrtke ovlastene za gospodarenje otpadom sukladno nacionalnim i lokalnim propisima.Nemojte ostavijati svoje
rukavice u okoliSu.

OCHRANNE RUKAVICE PROTI MECHANICKYM RIZIKAM - Pokyny a informacie vyrobcu

UPOZORNENIE: POZORNE SI PRECITAJTE TUTO INFORMACIU ESTE PREDTYM, AKO ZACNETE OOP POUZIVAT - Uzivatel musi tento dokument
uschovat po celli dobu Zivotnosti tohto osobného ochranného prostriedku (OOP) a braf na vedomie jeho obsah. Ak mé po precitani pouzivate! stéle pochybnosti, musi
sa obratit na prisluény Grad eéte pred pouZitim OOP. V pripade dalsej potreby, méze uZivatel kontaktovat vyrobcu. Rukavice opisané v tomto informagnom liste mozu
dosiahnut pozadovand drover ochrany iba v pripade, ak st pouzivané a udrziavané tak, ako je predpisané. Tento OOP je osobny ochranny prostriedok, neprenosny na
ostatné osoby a nesmie byt pouzity nainy Ucel ako ten, na ktory je urceny

VYROBCA: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LC, ltaly - MODEL: 27765-27766-27767

INFORMACIE O RUKAVICIACH NA OCHRANU PROTI MECHANICKYM RIZIKAM - Tieto rukavice sii osobnym ochrannym pracovnym prostriedkom profi
fyzikélnej a mechanickej agresii spsobenej abréziou (oderom), rezanim Cepelou, vitanim, pretrhnutim, strihanim nérazom; neposkytujt ochranu proti vibréciam,
termélnym Gcinkom tepla a/alebo ohiia, alebo proti chladu a nechrénia uZivatela proti rizikam vypljvajicim z pouzivania retazove] piy. Osobné ochranné prostriedky,
na ktoré sa vztahuje tto informacné poznémka, st v silade so $pecifikéciami eurdpskych noriem a st vhodné na pouZitie nizsie. NIE je vhodny pre vietky pouZitia,
ktoré nie st uvedené EN 180 21420:2020 (wykon pre neskodnost, komfort a vetkosti), EN 388:2016+A1:2018: vykon proti mechanickym rizikam, pre UdrZbarske préce,
Cistenie rastlin, préca s néstrojmi, kovoobrabanie, manipulécia s kovovymi profilmi, brisenie a/alebo odburovacie operécie, tesérstvo, manipulécia s predmetmi s
ostrymi, drsnymi, abrazivnymi okrajmi. EN 511: 2006: vykon proti chladu.

POKYNY PRE CISTENIE, DEZINFEKCIU, UDRZBU A USKLADNENIE - Rukavice by mal byf uloZené na Gistom a suchom mieste, pri teplote medzi +10° C a
+35° C anesmi byt vystavené priamemu sineénému Ziareniu. Po kazdom pouZiti treba rukavice okamite vyGistif. Tieto rukavice nie st urdené na pranie v pracke,
hrubé negistoty je potrebné vydistit mékkou kefkou. Ak déjde ku kontaminovaniu rukavic chemickou latkou, na Gistenie je vhodné pouzi fahky roztok Gistiaceho
prostriedku a dokladne nechat rukavice vysusit na otvorenom vzduchu; rukavice NIKDY neumiestriujte na priamy zdroj tepla. Na Gistenie rukavic nikdy nepouzivaite
létky ako je alkohol, metyletylketon, riedidlé, ropny benzin, alebo akykolvek iny typ chemického Cistiaceho prostriedku. Takéto latky by mohli poskodif material rukavic,
atak spdsobit oslabenie, ktoré nie bezne viditelné pre uzivatelov a ohrozuje pévodné ochranné viastnosti rukavic. Rukavice neobsahujli Ziadne zname latky, ktoré by
mohli sposobit alergie.

DOBA USKLADNENIA - ZIVOTNOST OOP Vizhladom na niekolko fakiorov (teplota, vihkost, atdl) nie je mozné s presnostou uréit dobu uskladnenia rukavic. Ak s
rukavice spravne uskladnené, mechanické viastnosti zostavaji nezmenené az do 5 rokov od datumu vyroby
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jaar na de productiedatum. VEIKTSPEJAS LIMENI - EN 388:2016+A1:2018 LIMENI VEIKTSPEJAS LMENI EN 388:2016+A1:2018 LIMENI feznym osfim, Uhénim avrténim. Tyto pozadavky jsou zo8leny 90 pét romi Klenym 0dpoidl - = VYZNAM ZNACIEK: Piktogram znazorneny na rukaviciach zaruéuje spinenie poziadaviek pevnosti a ochrany pred mechanickymi rizikami sposobenymi oderom,
BETEKENIS VAN DE AANDUIDINGEN OP HET PBM: het pictogram op de handschoenen is de verificatie van de vereisten van weerstand en bescherming tegen Iztuioa pret nodiumu 3 Izturiba pret perforaciju 2 UROVNE VYKONNOSTI - EN 388:2016+A1:2018 UROVER UROVNE VYKONNOSTI - EN 383:2016+A1:2018 UROVEN rezanim Cepelou, trhanim a vitanim. Tieto poziadavky sd odstupriované v rozmedz! piatich Urovni nasledovne:
mechanische risico’s veroorzaakt door wrijving, tegen snijden, scheuren en perforatie. Deze vereisten worden onderverdeeld in een reeks van viff niveaus: Izturiba pret grieSanu ar asmeniem 2 TDM griesanas pretestiva ‘ X ‘ Odolnost viici odéru 3 Odolnost viiéi perforaci UROVNE VYKONNOSTI - EN 388:2016+A1:2018 HLADINA UROVNE VYKONNOSTI - EN 388:2016+A1:2018 HLADINA
PRESTATIES - EN 388:2016+A1:2018 NIVEAU PRESTATIES - EN 388:2016+A1:2018 NIVEAU Izturiba pret plsumiem 3 Odolnost viti fezdni ¢epele 2 Odolnost proti fezu TOM \ X | Odolnosf protiodery __ 3 Odolnosf proti perforécii
Wesrstand tegen virving 3 Weerstand tegen perforatie 2 PARBAUDE 1.LUMENS  2.LIMENIS  G.LIMENIS  4.LIMENIS  5.LIMENIS L Ocolnost prot odithévéni g:(’:”“:, oo oreza Cepelou TOM rezny odpor X
; folnost proti pretrhnutiu
Weerstand tegen snijden 2 TDM snijweerstand \ X | Izturioa pret nodilumu (ciklu skaits) 100 500 2000 8000 -
Weerstand tegen scheuren 3 Izturiba pret griesanu ar dekss) 1.2 2.5 5 10 20- Odolnost proti otéru (pocet cykld) -
TEST NIVEAU 1 NIVEAU 2 NIVEAU 3 NIVEAU 4 NIVEAU 5 Izturiba pret plisumiem (N) 10 25 50 75 - Odolnost viici fezéni depele (index) 20-
Weerstand tegen wriving (Aantal cycl) 100 500 2000 8000 - Izuriba pret perforaciiu (N - 20 60 100 150 - Odolnost p[cVﬂ trhéni : -
Weerstand tegen sniden (index) 1.2 25 5 10 20- PABAUDE ALIMENIS B LIMENIS C LIMENIS D LIMENIS E LIMENIS F LIMENIS Qdolnost viici perforaci (N} i . . . roti preraze!
Weerstand tegen scheuren () 10 25 50 75 - GrieSanes stpfioa TOM (N 2 5 10 15 22 30 . URQVENA ___UROVENB TEST EVEL LEVEL B LEVEL LEVEL D EVELE LEVEL F
Weerstand tegen perforatie (N) 20 60 100 150 - BRIDINAJUMS: Cimdi var zaudst izolacijas padibas, ja tas ir slapjs Odolnost profi rezua:[DM N - 2 ] S Pevnost v strihu TOM (N) 2 10 15 22 30
PROEF NIVEA NIVEAUB  NVEAUC _ NVEAUD _ NIVEAUE _ NIVEAUF [P——— LIMENT TR LIMENT R POZOR: rukavice mize zirait zolaCni Vasinost, pokud je moka VAROVANIE: rukavice mG2u sirail izolatné viastnosti, ak si mokré
TOM snijweerstand (N) 2 5 10 15 22 30 Konvekiivs aukstums X 0 Situmizoacia (TR 0,10 RUVN WKONSTI-EN 511: 2006 URVNE TEST - EN 511: 2006 UROVNE POZADAVKY VYKONNOSTNE UROVNE -EN 511: 2006 UROVNE TEST - EN 511: 2006 UROVNE POZIADAVKY
, v py— " :
WAARSCHUWING: de handschoen kan zijn isolerende eigenschappen verliezen als hij nat is Sazinieties ar aukstumu 2 ] 0,10 Situmizolzcia (TR)< 015 onve: t’“/”‘ studen 0 Zatepleni (TR)< 0,10 Konvektivna studend X 0 Topelnd izokica (TR)< 0,10
PRESTATIES - EN 511: 2006 NIVEAU Udens iekjiana X — ; - Studend pro kontakt 2 1 0,10< Zatepleni (TR)< 0,15 Studene pre kontakt 2 1 0,10< Tepelné izolécia (TR)< 0,15
- EN5' EISEN X: norada. ka cimd Srbaudits val ka tosta metode | Konvekts aukstums 2 0,15< Sittumizolaciia (ITR)< 0,22 Pronikani vody X 2 0.15< Zateplen! (TR 0.22 Prenikanie vod X 5 ,10< Tep ,
Convectieve kou X i i : norada, ka cimds nav parbaudits vai ka testa metode ekt aukstu N " , Tos Zatepient {[TR)< , . 0,165 Tepelna izoldca (ITR)< 0,22
o : 0 Thermische isolatie (TR)< 0,10 SKiet nepiemarota cimdu i vai materidlam 3 0,22< Situmizolacia (TR)< 0,30 X: znamens, 3 rukavice nebyla festovéna nebo e se | |OMveKvs aukstums 3 0,22< Zatepleni (TR)< 0,30 X: znamend, Ze rukavice neboli testované aleho e | Konvekivna siudena 3 0,22 Tepelnd z0cia (TR 030
1 0,10< Thermische isolatie (TR)< 0,15 idinaj ajiet Sos cimdus, ja pastav risks 4 0,30< Sittumizolacija (ITR) zkusebni metoda jevi jako nevhodna pro konstrukci nebo p - ia metoda sa javi ako nevhodna pre dizajn s 1o -
Waterdoorlating X o 0,15< Thermische Isolatie (TR)< 0,22 iekerties masinu kustigajas dalas X Nav parbauds material rukavice 0,30 Zatepleni (TF) alebo material rukavic 4 0,30< Tepelné izoldcia (ITR)
. ot i C kou ; Izveloties cimdu, kas aizsarga pret aukstumu, janem vera vairaki ~ — Upozornéni: tyto rukavice nenoste, pokud existuje riziko X Netestovéno tieto rukavice nenoste, ak existuje riziko X Nesk(gané
{és%;?:h?:edrﬂgge:sacr:ﬁ:fnﬁrt‘en;:33::??1?&::;9 3 0,22< Thermische isolatie (TR)< 0,30 parametri, pieméram, vides indivicualie apstakii un nodarboganas. 0 Termiska pretestiba (TR)< 0,025 zachyceni pohyblivymi éastmi stroji 0 Teplotni odolnost (TR)< 0,025 zachytenia pohyblivymi éast'ami slrt’uov 0 - o8 usfine
of het materiaal vagn de handlschaenl P 4 0,30 Thermische isolatie (TR) Norafta cimdu vekispga i blsfta uz laboratorfas datiem un var 1 0,025< Termiska pretestiba (R)< 0,050 Pii wbéru rukavic, Které chrani pred chiadem, je tieba zohlednit - - - Pri viioere rukavic, ktoré chrania pred chiadom, by sa malo zohladnit Tepelnd odolnost (TR)< 0,025
h : M N neatspoguot faklisko zsardzibas igumu darba vieta citu velkispdju 2 . nékolk parametrd, napiiidad prostied, indiidudlni- podminky a 1 0,025< Teplotni odoinost (R)< 0,050 nigkolko  parametroy, ako napriklad  prostredie,  individune 1 0,025 Tepelnd odolnost (R)< 0,050
draag deze niet als het iet getest e - - oo~ | Sazinieties ar aukstumu 0,050< Termiska pretestiba (R)< 0,100 o - " !
risico bestaat dat u verstrikt raakt in de bewegende ietekmejodu faktoru, piemeram, temperattras, nodiluma, noardiéanas povoléni, Sazinieties ar aukstumu 2 0,050< Teplotni odolnost (R)< 0,100 podmiénky a povolanie. Studene] pre kontakt 2 0,050< Tepelna odolnost (R)< 0,100
delen van de machines 9 0 Thermische weerstand (ITR)< 0,025 u.c. dal, 3 0,100< Termiska pretestiba (R)< 0,150 Uvdénd vikonnost rukavic vyehézi z laboratornich Uit a nemusi 3 0.100< Tenlotnf odoinost (A< 0,150 Uvedend vikonnos rukavic je zalozend na laboratomych Udajoch a e 200 Tep - - .
Bi de keuze van een handschoen dlie bescherm tegen koude, moet 1 0,025< Thermische weerstand (R)< 0,050 Cimdu uzvilkSana 1) Panemiet cmdu ar domingjoso roku un 4 0,150< Termiska pretestiba (R) odréZet skutednou dobu ochrany na pracovisti vzhledem k daliim g 5_ SpIOI 00008 [R<0, nemusi odréZat skutodné rvanie ochrany na pracovisku v dosledku 3 0,100 Tepelna odolnost (R)< 0,150
. ) g uzlieclet to Uz ofras rokas. 2) Panemiet ofru cimdu un uzlieciet to uz - " faktortim ovh\'rupmm”;konnost jako e teplota, odér, degradace atd. 4 0,150< Teplotni odolnost (R) injch fakiorov ovc\yvnuJucm wjkonnost, ako Je teplota, odieranie, 4 0,150< Tepelné odolnost (R)
rekening worden gehouden met verschilende parameters, zoals de | Koud voor contact 2 0,050< Thermische weerstand (R)< 0,100 domingjosas rokas. ! 0 Udens iek|usana i rukavic 1) Dominantni rukou si vezméte rukavice a 0 Pronikéni vodh deg(adac\aa\d (90 6P -
gr:ge\gﬂpg.egz\\/ﬂ;\V\d;:\:DDSrS;;:ﬂrdggeflse‘g‘?efceﬂ Z?J:Wbeg:géseerd op 3 0,100 Thermische weerstand (R)< 0,150 Cimdu novilk$ana 1) Nonemiet cimdu ar domingjoSo rokunootras | Udens iekjusana 1 Nav tdens ieklasanas nasadte si je na druhou ruku. 2) Vezméte druhou rukavici a nasadte P— ] P o anLv’o’ Y " jie rukavic 1) Zoberte si rukavice dominantnou rukou a 0 Penetrécia vody
v > 1t ! i ifvody ‘4dné pronikani vo in ) fg (i rukay adte 7 4G
laboratormgegevens en weerspiegelen magel Nt d werkeike 4 0,150 Thermische weerstand (®) rokas. 2) Ar ofru roku nonemiet cimdu no domingjosas rokas. X Nav parbauds jina dominantri ruku i ' ) ronikani vody © pront : | vody nasadte s ch na drunt ruku. 2) Vezmite si druhd ukavicu a nasadte | Prenikanie vody 1 Ziadna penetracia vody
beschermingsduur op de werkplek as gevolg van andere factoren die Katra cimda ir noradits: ¢ CE atbilsfibas markgjums ¢ normas Svlékani rukavic 1) Sundejte rukavici dominantni rukou z druhé X Netestovano siju na dominantni ruku. X Neskugané
der rest"neg beivioeden, z0al temp 92# I rgsma 6, degradat 0 Water penetratie drosibas presioas Unvei kategoria ¢ produkda numurs » razosenas Testa rezultati attiecas uz cimda plaukstas daju ruky. 2) Druhou rukou sundejte rukavici z dominantni ruky. Vielacky tst 5o vziahvina dafovon st ko Vyzliekanie rukavic 1) Rukavicu s rukou si stiahnite - >
Dephar: dschoenen aantrekken tage, Waterdoorlating 1 Geen waterpenetratie datums (mm/g) » razotaja nosaukums * cimdu izmérs Na kazdé rukavici jsou uvedeny: ¢ CE oznateni shody ® normy o ysledky testu se vztahuji na dlanovou Cast rukavice. z druhej ruky. 2) Druhou rukou stiahnite rukaviou z dominantngj ruky. Visledky testov sa vztahuji na oblast dlane rukavice
1) Nesm de handschoen met de dominante hand en doe z6 aan de X Niet getest NORMATIVAS PRASIBAS - Marksjums CF apliecing, ka cimdi atbist Regulas (ES) 2016/425 pamaiprasiam attieciba uz indiy Tiozekliem (IAL) bezpecnostni pozadavky a/nebo kategorie # ¢islo polozky  datum vyroby (mmyi)  jméno virobce » velikost rukavic Kaidé rukavica nesie oznacenie: ¢ CE oznacenie znody » normy  poziadavky na bezpegnost a/alebo kategarie * Eislo polozky ® détum vyroby (mm /) » meno vyrobcu  velkost
. § f ainstit § fka an - - Cent Z vice spliujf z&kladni pozadavky nafizenf (EU) 2016/425 tykajici se osobnich ochrannjch prostiedk( (OOP) s rukavic
andere hand. - atsaucoties uz ergonomiku, dro&fou, komfortu, izturibu un aizsargeimdu model. Pazinota insftticia nodrogina CE sertifkacias procediru: Satra Technology Europe Ltd NORMATIVNI POZADAVKY - Oznaceni CE poturzue, 7e rukauice spif z2kladni pozadaky naizeni [EU) jkajic jh pr (0P . . o PR ; ;
9)Neem de andere handschoen en doe die aan de dominante hand De testresultaten hebben betrekking op de palm van de handschoen Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777 ohledem na ergonomil, bezpetnost, pohodi a spolehiivost, déle e model rukavic byl prediozen na proces certifikace GE oznémenym subjektem: Satra Technology Europe NORMATIVNE POZIADAVKY - Oznagenie CE potvrdzue, 26 rukavice spifiejd z&klacné poziadavky Nriadenia Komisie (EY) 2016/425, tjkajlce] sa osobnch ochrannjch
+ : o i o . IR = N Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777 pracovnych prostriedkov (OOPP) s ohladom na ergonomiu, bezpecnost, konformitu, pevnost a e model ochrannjich rukavic bol prediozeny certifikécii CE notifikovanym orgénom:
3%2; c?ed ;‘;Z:;’;:r ;2‘5:52?\:"21% hand uit de andere hand. ATBILSTIBAS DEKLARACIJA - Atbisiibas dektaracil var ejupieiadet imek(a vietne: www. lfarprlcl -com PROHLASENI O SHODE - Prohlageni o shodé je mozné stahnout z webové strénky: www.kapriol.com Satra Technology Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777
9)Trek met de andere hand de handschoen Uit de dominante hand. :‘IK‘!IDEMSANA C”Ed‘ Irizgatav Ot” ”E‘Zmﬁm OL:DIKS‘SFIS‘ vai kaifigus matena\\f Ja”?m veqa Tpasie atkrlﬁtuin\tkb\tstam\bas Eovenesa‘n? alb\\slotsw Speka1 eskosaﬂem LIKVIDACE - Rukavice jsou vyrobené bez pouZiti toxickych nebo skodlivyich materialdi, Specialni odpad musi byt zvazen: posouzeni nebezpeti podle pouZitia platnjch VYHLASENIE O ZHODE - Vyhlésenie 0 znode je mozné stiahnut z webovjch sirénok www.kapriol.com
e . \ i i o ) P o pu P e ° ’
Op ke handschoen zjn aangegeven: » conf £« normering » veligheids- en / ofcategorie-eisen  artikeloode  productiedatum (mm /) # naam van de fabrkant h‘lﬁlsﬁet‘iﬁnﬁuiﬁgfggagg iesiou aktiem. Atstajiet utiizaciu uznemurmam, kas i piinvarots apsaimniekot atkritumus saskana ar valsts un vietéjiem noteikumiem. zakon(. Svétte likvidaci spoleénosti opravnéné k nakladani s odpady podle nérodnich a mistnich predpisti. Nenechavejte rukavice venku LIKVIDACIA - Rukavice boli vyrobené bez pouZitia toxickjch alebo skodlivych Iatok. Zverte likvidaciu firme opravnenej na likvidaciu odpadov v silade s nérodnou a

o N de handschoenen. NORMATIEVE VERWIJZINGEN - De CE markering bevestigt dat de handschoenen voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EU)
2016/425, et betrekking tot persooniike beschermingsmiddelen (PBM), met betrekking tot e'gono'me vl hghe\d comfort, stevigheid, en dat het model van beschermende
handschoenen is getest door een Notified Body enaan de EG-certificeringsprocedure zijn onderworpen CE: Satr Europe Ltd - Business Park,
Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777. CONFORMITEITSVERKLARING De verklaring van overeenstemming kan worden
gedownload van de website www.kapriol.com
BESCHIKKING - De handschoenen zijn gemaakt zonder gebruik van giftige of schadelike materialen. Ze hoeven niet als speciale afvalstoffen te worden beschouwd
risicobeoordeling op basis van gebruik en toepasselijke wetgeving. Vertrouw verwijdering van afvalstoffen toe aan een bedriff dat verantwoordelik is voor afvalbeheer
op basis van nationale en lokale wetgeving. Laat de handschoenen niet in het milieu achter.

APSAUGINES PIRSTINES NUO MECHANINIY PAVOJY — Gamintojo instrukcijos ir informacija

|SPEJIMAS: PRIES PRADEDAMI NAUDOTI AAP, ATIDZIAI PERSKAITYKITE §) INFORMACIN] PRANESIMA - Naudotojas privalo saugoti § dokumenta per
visg asmeniniy apsaugos priemoniy (AAP) naudojimo laikotarpj, laikydamasis jo nurodymy. Jei po skaitymo naudotojui vis dar kyla abejoniy, pries naudodamas jis turi
kreiptis j apsaugos pareigina. Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités j gamintoja. Siame informaciniame pranesime apraytos pirstings gali uztikrinti refkiama
apsaugos lygj tik tada, kai jos naudojamos ir prizitimos taip, kaip nurodyta. Si AAP yra asmening, neperduokite jos kitiems Zmonéms ir nenaudokite kitiems tikslams
GAMINTOJAS: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LG, Italy - MODELIS: 27765-27766-27767

INFORMACIJA APIE PIRSTINES, APSAUGANCIAS NUO MECHANINIY PAVOJY - Sios pirétinés yra AAP nuo fizinio ir mechaninio poveikio, kurj sukelia
nubrézimas, pjaustymas aSmenimis, pradcrimas, plésimas ir smaginis pjovimas; jos nesutelkia apsaugos nuo vioracijy, Silumos ir (arba) ugnies terminio poveikio, Salcio,
ir neapsaugo naudotojo nuo susizalojimo grandininiu pjuklu rizikos. Sio informacinio pranesimo AAP objektas atitinka Europos standarty specifikacijas i yra tinkamas
naudoti tik pagal Zemiau pateiktame aprasyme; Jis NETINKA neaprasytoms naudojimo salygoms EN 1SO 21420:2020 (bendrieji saugos, komforto ir dydzio reikalavimal)
EN 388:2016+A1:2018: reikalavimai mechaniniams pavojams, techninés priezidros darbams, valymo jrenginiams, darbui su jrankiais, metalo konstrukcijomis, metalo
profiliy apdorojimas, lifavimo ir (arba) atskyrimo operacijos, staliy dirbiniai, apdorojimo objektai su astriais, Siurk3Gials, abrazyviniais kradtais. EN 511:2006: rekalavimai
nuo Salcio.

VALYMO, DEZINFEKAVIMO, SANDELIAVIMO IR PRIEZIJROS INSTRUKCIJOS - Pirstines reikia laikyi Svarioje sausoje vietoje, esant temperattrai nuo +10°C
iki +35°C. Jos neturi biti veikiamos tiesioginiy saulés spinduliy. Po kiekvieno naudojimo pirstines reikia nedelsiant isvalyti. Siy pirstiniy negalima skalbti, purvo lkuciai
ir nedvarumai turi biti valomi minkstu Sepeciu. Jei pirtinés yra uzterStos cheminémis medziagomis, jos turi biti alinamos Svelnaus ploviklio tirpalu, po to pirtinés
kruop3ciai skalaujamos ir i§dZiovinamos atvirame ore; NIEKADA neleiskite pirtinéms tiesiogiai kontaktuoti su §ilumos Sattiniu. NIEKADA nenaudokite cheminiy valymo
priemoniy, pavyzdZiui, alkoholio, metiletilketono, skiedikliy, benzino ar kity panasiy priemoniy. Tokios priemonés gali sugadinti medZiagas, i kuriy pagamintos pirétinés,
sukeldamos defektus, nematomus naudotojui, dél kuriy gali kilii pavojus pirminéms apsauginéms savybéms. Pirstinése néra jokiy Zinomy medziagy, galingiy sukelti
alergija.

GALIOJIMO PABAIGOS DATA - AAP TINKAMUMO LAIKAS Dél daugybés veiksniy (temperatiros, drégmés ir t. t) negalima tikslial nusakyti pirsiniy sandéliavimo
frukmes. Sandéliuojant tinkamomis salygomis, mechaninés savybés iSlieka nepakitusios iki 5 mety nuo pagaminimo datos.

ZENKLU ANT AAP REIKSME: Piktograma ant pirfiniy rodo, kad yra laikomasi reikalavimy, keliamy pirsfiniy tvirtumui ir ju teikiamai apsaugai nuo mechaniniy pavojy,
kuriuos sukelia nubrézimas, pjaustymas agmenimis, plésimas ir praddrimas. Sie reikalavimai yra vertinami pagal penkiy lygiy skale ir afitinka:

VEIKSMINGUMO LYGIAI - EN 388:2016+A1:2018 LYGIS
Atsparumas jorézimams 3
Atsparumas pjaustymui asmenimis 2
Atsparumas pléSimui 3
BANDYMAS
Atsparumas nubrézimui (cikly skaicius)
Atsparumas pjovimui amenimis (rodiklis) 1.2 2.5 5 10 20-
Atsparumas plégimui (N) 10 25 50 75 -
Atsparumas pradarimui (N
BANDYMAS
Atsparumas TDM pjaustymui (N)
DEMESIO: kai suslampa, pirstinés gali prarasti izoliacines savybes.

VEIKSMINGUMO LYGIAI - EN 388:2016+A1:2018 LYGIS

Atsparumas grez
Atsparumas TDM pjaustymui X

1LYGIS 2LYGIS 3LYGIS 4LYGIS 5LYGIS

C LYGIS D LYGIS E LYGIS F LYGIS

ALYGIS B LYGIS
2 5

EFEKTYVUMO LYGIAI-EN511: 2006 LYGIAI TPEBOBAHUS
Konvekcinis Saltis X Silumos izoliacija (ITR) <0,10
T su Salciu )2( 0,10 < §iluming izoliacija (ITR) <0,15
andens B 0,15 < Silumos izoliacija (ITR) <0,22
X: rodo, kad pirstinés nebuvo iSbandytos arba kad | Konvekcinis Saltis 0,22 < Silumos izoliacia (TR) <0,30
bandymo metodas atrodo netinkamas  pirstiniy - J J
konstrukcijai ar medziagai 0,30< Siluminé izoliacija (ITR)

Ispéjimas: nedévékite iy pirstiniy, kai kyla pavojus, kad
juos uzklitity judancios masinos dalys

Renkantis nuo $al¢io saugancia pirsting reikétu atsizvelgti | keletg
parametry, pavyzdzii, aplinkos individualias salygas i profesija.
Nurodytos pirdtiniy eksploatacinés savybes pagristos laboratoriniai
duomenimis ir gali neatspindéti realios apsaugos frukmés darbo
vietoje del kity eksploatacinéms savybéms jtaka daranciy velksniy,
pavyzdziui, temperatros, diimo, irmoir kt.

Pirstiniy mavéjimas

1) Dominuojancia ranka paimkite pirdting ir uZsidékite jg ant kitos
rankos,

2) Paimkite kita pirsting ir uzdiékite ja ant dominucjancios rankos.
Piratiniy nusimovimas

1) Dominuojancia ranka nuimkite pirting nuo kitos rankos.

2\ Kita ranka nuimkite piréting nuo dominuojancios rankos.

Nebuvo bandyta
Terming varza (ITR) <0,025
0,025 < Silumos varza (R) <0,050
0,050< Silumos varZa (R) <0,100
0,100 <Terminis pasipriesinimas (R) <0,150

0,150 < $ilumos pasipriesinimas (R)

Vandens prasiskverbimas

Vanduo neprasiskverbia

Vanduo neprasiskverbia

Kontakatas su $alciu

Vandens
prasiskverbimas

Bandymy rezultatai yra susiie su pirstinés delno sritimi

Ant Kiekvienos pirstinés nurodoma tokia informacija: ¢ CE atitikties Zenklas # standartas  saugos reikalavimai ir (arba) kategoriia * gaminio numeris * pagaminimo data (ménuo/
metal) # gamintojo pavadinimas * pirstinés dydis

NORMATYVINIAI REIKALAVIMAI - CE Zenklas patvirtina, kad pirtiné atitinka esminius Reglamento (ES) 2016/425 relkalavimus, susijusius su asmeninémis apsaugos
priemonémis (AAP), atsiZvelgiant j ergonomika, sauguma, komforta ir titkamuma, ir kad apsauginiy pirstiniy modelis buvo pateiktas notifikuotajal staigai CE sertifikavimo procedirai
aflikti: Satra Technology Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Country : Ireland - Notified Body number : 2777

ATITIKTIES DEKLARACIJA - Atitikties deklaracig galima atsisiusti i$ internsto svetainés www.kapriol.com
UTILIZAVIMAS - Pirstinés yra pagamintos nenaudojant nuodingy ar kenksmingy medziagy. Reikia atsizvelgti | galimybe ufilizuoti kartu su specialiosiomis atliekomnis:

jvertinti pavojinguma pagal panaudojimg ir galiojanCius jstatymus. Atiduokite utiizuoti jmonei, jgaliotai tvarkyti atliekas pagal nacionalinius ir vietinius teisés aktus.
Nepalikite pirstiniy gamtinéje aplinkoje.
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K i I®
Morganti Spa
Via S.Egidio, 12 - 23900 LECCO (ltaly)
Tel. +39 0341 215411
Fax +39 0341 215400
kapriol@kapriol.com
www.kapriol.com
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miestnou legislativou. Nebezpetny odpad je potrebné likvidovat podia platnej legislativy. Nenechévaite rukavice v prostredt

Kapriol

3

EN388 20‘136 EN511:2006

© @

3232X X2X
Cat. ll

NITRILE
PRO WINTER

ref. 27765-27766-27767

Istruzioni e informazioni del produttore
Manufacturer’s Instruction and information
Instructions et informations du fabricant
Herstelleranweisung und Informationen
Instruccion e informacion del fabricante
Upute i informacije proizvodaca

Oényiec kal MANPogOopIeC TOL KATAOKEVAOTH
Instrugéo e informagéo do fabricante

Tootja juhend ja teave

Instrukcja i informacje producenta

Utmutaté és a gyartoi tajékoztatd
Instructiuni si informatii ale producatorului
Navodila in informacije proizvajalca
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Upute i informacije proizvodaca
Instructies en informatie van de fabrikant
RaZotaja noradijumi un informacija
Pokyny a informace vyrobce

Instrukcie a informacie od vyrobcu
Gamintojo instrukcijos ir informacija
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